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aja on the big screenb

The 9th annual Festival de Cine Todos Santos will be 
taking place this year from Thursday, February 23 through 
Saturday, March 3, in Todos Santos and La Paz, BCS. 
Opening at the Teatro Manuel Márquez de León, on the 
plaza, on the 23rd, and will run until the 27th in Todos 
Santos, before continuing on to La Paz. 

This year, the festival has added two new exciting 
venues! in La Paz, the Galería Galería (#43 La Paz map) 
will be screening films on February 28 and 29, after which 
the beautifully restored Teatro Juárez (#23 La Paz map) 
will show films from March 1st through March 3rd. Films 
will then continue to be shown as part of the Academic 
Program at the universidad Autónoma de BCS in La 
Paz where large numbers of avid film students have 
participated for the past four years in a ground breaking 
program of documentaries and feature films. 

All 25 feature films, documentaries and short films from 
Mexico, Argentina, Cuba, Chile, Spain, El Salvador and 
also including a special event from Baja California Sur will 
be shown in Spanish with English subtitles. 

This year, the Film Festival welcomes the multi award 
winning actor Daniel Giménez Cacho as its prestigious 
guest who has starred in over 50 Mexican and European 

El noveno Festival de Cine Todos Santos tendrá lugar 
este año comenzando  el jueves 23 de Febrero, hasta el 
3 de Marzo, en Todos Santos y La Paz, B.C.S. Su inicio 
tendrá lugar en el Teatro Manuel Márquez de León y, en la 
plaza, el 23, y seguirá hasta el 27 en Todos Santos, antes 
de continuar a La Paz.

Este año el Festival a sumado dos fabulosos lugares de 
exhibición en la Paz, Galería Galería (#43 mapa de La Paz) 
estará proyectando películas en un ambiente pequeño el 
28 y el 29, posteriormente el hermoso Teatro Juárez (#23 
mapa de la Paz) mostrará del 1ro de Marzo al 3 de Marzo. 
Las películas después continuarán siendo mostradas 
como parte del programa académico en la universidad 
Autónoma de Baja California Sur en La Paz donde un 
gran número de ansiosos estudiantes de cinematografía 
han estado trabajando en un innovador programa de 
documentales y cine.

Todas las 25 películas, documentales y cortometrajes 
de México, Argentina, Cuba, Chile, España, El Salvador 
e incluyendo a su vez un evento de Baja California Sur 
serán mostrados en inglés y en Español.

Este año el Festival de Cine le da la bienvenida  al 
ganador de múltiples premios Daniel Giménez Cacho, 

FeSTivAL De Cine ToDoS SAnToS

PRe FeSTivAL evenT / evenTo PRe FeSTivAL

Prior to the start of the festival will be Cine Parque at the Parque Los Pinos in Todos Santos on Sunday, February 19th 
at sundown. The entire town will have the opportunity  to enjoy “Enamorada” (Mexico, 1946) a classic film from the 
Golden Era of Mexican Cinema starring the Mexican diva of all time, María Félix, and Pedro Armendáriz Sr. in one 
scene, famed cinematographer, Gabriel Figueroa, focuses ever closer on María Félix ending with a shot of just her 
eyes—an iconic and beautiful image. 

  

Previo al Festival, se presentará Cine Parque en el Parque de Los Pinos en Todos Santos  el Domingo, 19 de Febrero 
al meterse el sol. Todo el pueblo tendrá la oportunidad de disfrutar de “Enamorada” (México, 1946) una película 
clásica de la Época de Oro del Cine Mexicano estelarizada por la Diva Mexicana por excelencia María Félix, Y Pedro 
Armendáriz. En un a escena el afamado cinematógrafo, Gabriel Figueroa, se enfoca cada vez más cerca de María 
Félix terminando en un acercamiento de solo sus ojos—una imagen icónica y hermosa.

“También la Lluvia”/“even the Rain”
“Los otros Californios”/”The other Californians”
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An opportunity to own a painting by Jill Logan.
On display at GalerÍa Logan in Todos Santos.

Bids accepted now until March 6th. 
Minimum bid $1500 USD.

Thanks to Jill Logan for her generous donation.

TUESDAY, MARCH 6TH, 6 PM
Join us for a wine reception and announcement of 
the winning bid at GalerÍa Logan in Todos Santos.

‘María Félix, La Doña’ 24” x 30” by Jill Logan

SILENT AUCTION
All Proceeds go to the 

‘Youth in Video’ Program
www.todossantoscinfest.com

FEBRUARY 23RD - MARCH 3RD, 2012

by / por Celia Devault & Katy Hurado traducido por Lila Magallón

FeSTivAL De Cine continued on page 12 FeSTivAL De Cine continúa en página 13

baja en la gran pantalla
productions. Born in Spain and living in Mexico he has 
directed and acted in many films, Tv series, soap operas 
and plays. Receiving the Silver Ariel (Mexico's equivalent 
to the Oscars) for “Best Actor” in such films as “Nicotina,” 
“Aro Tolbukhin in the Mind of a Killer,” “Deep Crimson” 
and “Crono,” he also was granted the Spanish Premio 
Touluse Cine España award and the Onda award for the 
film “No Shame.”

As the narrator of “Y Tu Mamá También,” starring Gael 
Garcia Bernal and Diego Luna, Giménez Cacho’s talents 
also include working with many well-known directors 
including Pedro Almodvar, Arturo Ripstein and Guillermo 
del Toro. Rounding out the list of his cinematic credits he 
has also been seen in the Bicentennial Mexican Tv series 
“Cries for Death and Freedom” as well as “Crazy About 
Love.”

AGuA y ORO/WATER AnD GOLD—in association with 
Agua Vale más que Oro the festival will be screening 
“También la Lluvia”/“Even the Rain” (2010). This film deals 
with a subject very relevant in Baja California Sur gold 
and water. Starring Gael Garcia Bernal and directed by 
icíar Bollaín, this movie is a controversial fiction film 
within a film. The story evolves as incidents take place, 
500 years apart, when the Spanish Conquest of the new 

prestigioso invitado quien ha estelarizado más de 50 
producciones Mexicanas y Europeas. nacido en España 
y radicado en México, ha actuado y dirigido muchas 
películas, series de televisión, telenovelas y obras de 
teatro. Ha recibido el Ariel de Plata (equivalente al Oscar) 
por “Mejor Actor” en películas como “nicotina,” “Aro 
Tolbukhin in the Mind of a Killer,” “Deep Crimson” y 
“Cronos,” también se le ha otorgado el premio Toulse 
Cine España y el  premio Onda por la película “no 
Shame.”

Siendo el narrador de “y tu Mama También,” estelarizada 
por Gael García Bernal y Diego Luna, el talento de 
Daniel Giménez Cacho incluye el trabajar con grandes y 
reconocidos directores como Pedro Almodóvar, Arturo 
Ripstein y Guillermo del Toro. Amarrando la lista de sus 
créditos cinematográficos también se ha visto en la serie 
de televisión del Bicentenario Mexicano “Cries for the 
Death and Freedom” así como  en “Crazy About Love.”

AGuA y ORO/WATER AnD GOLD—En asociación con 
Agua vale más que Oro el festival también mostrara 
“También la Lluvia”/ “Even the Rain” (2010). Esta película 
hace referencia a un tema muy relevante para Baja 
California Sur… oro y lluvia. Estelarizado por Gael Garcia 
Bernal y dirigido por icíar Bollaín, esta es una película 
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SatURDaY, FeBRUaRY 4, 3 pm, 9th annUal FUR 
Ball at the Hotel California. Art auction, raffle, dinner, 
music and dancing. A benefit for the ongoing spay/ 
neuter program of dogs and cats in Todos Santos.  
Tickets 280 Mn and available at the Hotel California, 
El Tecolote Bookstore, and at the door.
10 am – 6 pm. XV FeStiVal Del aRte tODOS  
SantOS in the Márquez de León plaza and next to 
Hotel California. Regional Arts and Crafts and exhibits 
by local groups. 
7:30 pm, CalleJOneaDa torchlight procession with 
music by the DiF band. From the Centro Cultural “Prof. 
néstor Agúndez Martínez” to the Márquez de León 
plaza. 
8:15 pm, COnCeRt of traditional and romantic music 
by Chamin Correa y Los 3 Caballeros in the Márquez de 
León plaza.
SUnDaY, FeBRUaRY 5, DÍa De la COnStitUCiÓn
11 am, SUPeRBOWl PaRtY at  Shut Up Frank’s, Todos 
Santos. 
11 am, annUal SUPeRBOWl PaRtY at the Sandbar, 
Pescadero. Drink specials, 10 peso tacos, ‘Football 
pool.’
12 pm, COMPaRSaS CaRniVal PaRaDe. Starts at 
Degollado and Pedrajo and ends at the Márquez de 
León plaza with a 4 hour show of music, dance & circus 
performances at the Márquez de León plaza.
8 pm. COnCeRt by the State Music School Symphony 
Orchestra at Teatro Márquez de León. 
OPen HOUSe at Tsegyalgar West, Tibetan Buddhist 
Retreat Center in the San José mountains in San José 
del Cabo. With instructors of the Dzogchen Community 
Steven Landsberg and Patrizia Pearl. 
MOnDaY, FeBRUaRY 6, 8 pm, aFRiCan MUSiC & 
DanCe by Limanya Percussion at Teatro Márquez de 
León. 
tUeSDaY, FeBRUaRY 7, 8 pm, CiRCUS/tHeateR/
CaBaRet at Teatro Márquez de León. 
WeDneSDaY, FeBRUaRY 8, 8 pm, ClaSSiCal 
PianO COnCeRt by Mauricio Haneine, internationally 
renowned pianist at Teatro Márquez de León.
tHURSDaY, FeBRUaRY 9, 5 – 6 pm, Meet tHe 
aRtiStS at Cafélix with Erick Ochoa. 
5 – 6 pm, OPening/ReCePtiOn for the participating 
Artists in the 2012 Open Studio Tour at visions Gallery 
at Cafélix. 
8 pm, “eDÉn PaRK” monologue in Spanish at Teatro 
Márquez de León.
FRiDaY, FeBRUaRY 10, 8 pm, ClaSSiCal Ballet at 
Teatro Márquez de León. iBO Academy. 
SatURDaY, FeBRUaRY 11, 7 pm, CiRCUS/tHeateR/
CaBaRet in the Márquez de León plaza.  
8:15 pm, Ballet in the Márquez de León plaza. 
“Libertadores” by the San José del Cabo City Theater. 

ventse CALenDAR 

journaldelpacifico.com/blog
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SatURDaY, FeBRUaRY 11, 9:30 pm. PUBliC DanCe in 
the Márquez de León plaza. Hermanos Pérez Orchestra 
and “Son La Trova.”
SUnDaY, FeBRUaRY 12, 10 am – 5 pm, 3rd annUal 
OPen StUDiO tOUR. An inside glimpse into the 
studios of the artists in Todos Santos sponsored by the 
Palapa Society. See article this issue for more  
information.
tUeSDaY, FeBRUaRY 14, 8 am - 3 pm, Valentine'S 
DaY BReaKFaSt BUFFet at Corazón Café, La Paz. 
Reservations recommended 612 128 8985.
FeBRUaRY 16 – 21, CaRnaVal in La Paz with nightly 
parades on the malecón, food, games, music and rides.
SUnDaY, FeBRUaRY 19, 4:30 pm, YOga BeneFit 
for the Hogar del niño Orphanage and Amigos de los 
Animales at la esquina. A special heart opening yoga 
event with live music. Healthy snacks to follow.
sundown, Cine PaRQUe “Enamorada” (Mexico, 1946) 
at the Parque Los Pinos in Todos Santos. For more 
information  see article this issue or  
www.todossantoscinefest.com
tHURSDaY, FeBRUaRY 23, 3 – 5 pm, CaFe DeS 
aRtiStS at Caffé todos Santos. Meets monthly, topic 
TBA. For more information contact Diane Knight: 
dianekknight@hotmail.com
FeBRUaRY 23 – 27, the 9th annUal FeStiVal De 
Cine tODOS SantOS at the Teatro Manuel Márquez 
de León, on the plaza. All films in Spanish with English 
subtitles. For film listings and more information:  
www.todossantoscinefest.com
FRiDaY, FeBRUaRY 24 & SatURDaY, FeBRUaRY 25, 
Blue Moon Production’s “anD tHen tHeRe WaS 
nUn” an off the wall murder-mystery comedy at  Teatro 
Luna Azul, Todos Santos. Tickets are 200 pesos,  
available at El Tecolote Bookstore. For information:  
http://tsbmp.blogspot.com
SatURDaY, FeBRUaRY 25, FeStiVal Del CaBallO, 
La Paz.
SUnDaY, FeBRUaRY 26, 9:30 am - 3 pm 18th annUal 
HiStORiC HOUSe tOUR. Sponsored by the Palapa 
Society of Todos Santos A.C. Registration is from  
9:30 am to 1 pm in front of the Centro Cultural in Todos 
Santos. The homes are open from 10 am to 3 pm. See 
article this issue for more information.
OSCaR nigHt at the Hotel California. A fundraiser for 
the Festival de Cine Todos Santos “youth in video”  
educational program. Tickets are 150 pesos pre-sale / 
200 pesos (cash only) at the door and are available at  
El Tecolote Bookstore and the Hotel California.
February  28 & 29, 9th annUal FeStiVal De Cine 
tODOS SantOS at galería galería in La Paz. All films 
in Spanish with English subtitles. For complete film  
listings and additional information and program  
schedule visit: www.todossantoscinefest.com 
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every week
sunday

8 am – 12 pm MeXiCan BRUnCH BUFFet at Miguel’s 
Restaurant. $100 pesos.
9 am -1 pm, SUnDaY BRUnCH at Baja Beans with live 
music by Ben and The Men. 
10 am DHaRMa talKS at La ARCA.
11 am FOOtBall at the Sandbar. Fish & chips 80 mn.

monday
10 am – 1 pm Palapa Society liBRaRY OPen. 
5 - 8 pm Wine SaMPling at la Bodega de todos 
Santos. A selection of three different Baja wines, live 
music.
FOOtBall & PaSta nite at the Sandbar. 

tuesday
1:15 pm FRee MeXiCan CUltURal PReSentatiOn in 
easy Spanish. Se Habla La Paz Spanish Language School, 
La Paz. 

wednesday
9 am - 1 pm ReCYCling COlleCtiOn at the corner of 
Degollado and A. Olachea. 50 pesos drop off fee.
10 am – 1 pm Palapa Society liBRaRY OPen.
5 - 8 pm, Big ReD WeDneSDaYS at la Bodega de todos 
Santos. Premium, structured Baja vino by the glass and 
famous Doña Guillermina’s tamales, tostadas, sopes & 
vegetarian options, 12 pesos each. 

PiZZa nite at the Sandbar. Kids under 12 eat free.

thursday
5 – 9 pm aRtWalK in the San José del Cabo historic 
district. 
5:30 – 8:30 pm ClaSSiCal gUitaR with Antonio “Tolin” 
Castillo at Wind and C at Suki’s.
7 pm, JUeVeS De Cine at galería galería, La Paz. Check 
http://facebook.com/galeria.galeriagaleria for films.
7:30 pm, tODOS SantOS tODaY with Wendy Rains 
radio program on 96.3 Cabo Mil FM, or streamed live at 
www.cabomil.com.mx
SteaK/RiB nite at the Sandbar.

friday
10 am – 1 pm Palapa Society liBRaRY OPen. 
6 pm aSian SPeCialtieS at Michael’s at the Gallery.
8 – 11 pm liVe tROVa at la encantada in La Paz. 
liVe MUSiC nite at the Sandbar.

saturday
6 pm aSian SPeCialtieS at Michael’s at the Gallery.
taCO nite at the Sandbar.
8 – 11 pm liVe MUSiC at the Hotel California. Featuring 
new bands and old favorites. Call for details 145-0525.
8 – 11 pm liVe JaZZ at la encantada in La Paz.

See HAPPy HOuR on page 42  
and FARMER’S MARKETS on page 43

Asian Fusion-Sushi Bar 
Carlitos Cham serves up food without borders. 

Perhaps because he grew up in a bicultural Chinese/
Mexican home, he feels free to create unique fusions 
that include all of the world’s great cuisines: Asian, 
Latin American, Spanish, French, Italian. 

The common ingredient is freshness. Carlitos is a 
culinary genius who combines fl avors with passion, 
boldness and fl air.

Open 1 pm to 9 pm  Tuesday — Sunday 
Closed on Monday 

Reservations 612 137-9419
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Often i say i am going to paint more females, yet i go to my studio and paint 
everything else. When Sylvia and Leonardo Perel approached me to do a 
painting for the auction for the Festival de Cine Todos Santos in February, we 
decided that the subject would be an actor and chose “María Félix” for the 
legend she created and, ultimately, for her beauty. it was a challenge i hoped  
i could rise to. 

This Art Talk is dedicated to María Félix the woman and actor. 

“María Félix,” who died at age 88, was widely agreed to be “the most beautiful 
face in the history of Mexican cinema.” She became an icon during its golden 
age in the 1940s—a period of resurgent national pride—and the incarnation of 
the strong, sexual woman, who would, nevertheless, be tamed by machismo 
before the end of the movie.

 She was born in Alamos, one of 16 children, her father, a farmer and sometime 
government official, was a strict disciplinarian who did not let his children talk at 
the dinner table.

young María preferred riding horses and climbing trees on her grandparents’ 
ranch to studying poetry or taking piano lessons and was expelled from 
several schools for unladylike behavior. When she was 13, by which time she 
was already turning heads, the village priest kissed her on the mouth, in her 
autobiography she recalled how she slapped him and walked out of church, but 
did not tell her parents.

Her family moved to Guadalajara, where she married Enrique Alvarez, a 
cosmetics salesman. The union did not prosper, partly because she loved to flirt 
and partly, she said, because he was cheating on her. After moving to Mexico 
City, she worked for a plastic surgeon who used her as a model to attract 
clients.

 in 1942 she made her first film, El Peñón De Las Ánimas alongside the famous 
actor and singer Jorge negrete, whom she later married. it was with her third 
film, Doña Bárbara (1943) that Félix’s star began to rise, and according to one 
critic, “as both a respected actress and an over-determined icon”—however 
there were some who doubted her acting abilities. Doña Bárbara tells the story 
of a venezuelan woman, raped in her youth, who runs her ranch despotically 
while dressed in men’s clothes (a characterization she was to repeat in La Monja 
Alferez in 1944) and dabbles in witchcraft. Félix grabbed the role full force 
becoming the personification of Doña Barbara and, ironically, of Mexico. To the 
end of her life, she was referred to as Doña Barbara, and her subsequent roles 
built on the image. 

 Based on the novel by Romulo Gallegos, the venezuelan author who co-wrote 
the film script and welcomed the casting of María Félix, Doña Bárbara gave the 
actress the haughty, self-contained persona that she would continue to develop 
over the next decade, in 1943, she made La Mujer Sin Alma, the story of a 
woman who lies her way to the top in urban Mexico, and a string of films that 
followed, including the celebrated Rio Escondido (1947), where she played with 
this same image. 

Enamorada (1947) was a welcome relief from iconic melodramas. A delightful 
comedy, with a “Taming of the Shrew” theme, it tells of a rebel leader (Pedro 
Armendáriz Sr.) falling in love with the daughter of a powerful landowner 
(María Félix played the daughter). His overtures are ignored, and he suffers 
humiliating (but very funny) encounters—though, as with Shakespeare, in 

ntheoCoveR by / por Jill Logan

on THe CoveR contined on page 16

María Félix, La Doña
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A menudo pienso que voy a pintar más mujeres, pero la 
realidad es que voy a mi estudio y pinto muchas otras 
cosas. Cuando Sylvia y Leonardo Perel me pidieron que 
pintara un cuadro para la subasta a beneficio del Festival 
de Cine de Todos Santos en Febrero, decidimos que el 
sujeto debía ser un actor y escogimos a “María Félix” 
dada su historia artística y desde luego su belleza. Se 
convirtió en una meta que me propuse alcanzar.

Esta “Conversación sobre Arte” está dedicada a María 
Félix, la mujer y la actriz.

“María Félix,” quien murió a las 88 años de edad, era 
conocida como “la más bella cara en la historia del Cine 
Mexicano.” Ella se convirtió en el ícono de la época de 
oro en los años 40’s—un período de renacimiento del 
orgullo nacional—y de la encarnación de la mujer fuerte 
y seductora, qué, de todas maneras sería taimada por el 
machismo antes del final de la película.

Ella nació en Álamos, una de 16 hijos, su padre, un 
ranchero y a veces oficial de gobierno, era muy estricto 
y disciplinario el cual no dejaba a sus hijos hablar en 
la mesa mientras comían. La joven María Félix prefería 
andar a caballo y subirse a los árboles en el rancho 
de sus abuelos que estudiar poesía ó tomar clases de 
piano.  Es más fue expulsada de varias escuelas por no 
comportarse como una señorita. Cuando cumplió los 13 
años, que ya para entonces llamaba mucho la atención, 
un cura jovencito del pueblo la beso en los labios y en su 
autobiografía ella cuenta como le dio una bofetada y se 
salió corriendo de la iglesia, pero nunca se los dijo a sus 
padres.

Su familia se mudó a Guadalajara, cuando ella se casó 
con Enrique Álvarez, un vendedor de productos de 
belleza. La unión no prosperó, en parte porque a ella le 
encantaba coquetear y parte, ella dijo, porque él la estaba 
engañando. Después de mudarse a la Cd. de México, élla 
trabajó para un cirujano plástico, el cual la usaba como 
modelo para atraer clientes.

En 1942 hizo su primera película, El Peñón de las 
Ánimas, junto con el famoso actor y cantante Jorge 
negrete, con quién ella después se casó. Pero fue en 
su tercera película, Doña Bárbara (1943) cuando María 
Félix realmente empezó a tener fama, y de acuerdo con 
un crítico, “como ambos una respetada actriz y como 
un verdadero ícono”—sin embargo había aquellos 
que dudaban de su talento. Doña Bárbara cuenta 
la historia de una mujer venezolana, violada en su 
juventud, la cual maneja su rancho con despotismo y 
se vestía con ropa de hombre (una caracterización que 
repetiría en la Monja Alférez en 1944) y que también 
tocaba el tema de la brujería. María Félix tomó su 
personaje con gran convicción convirtiéndose en Doña 
Bárbara é irónicamente de México. Hacia el final de 

eladPoRTADA

De LA PoRTADA continúa en página 17

traducido por  
Gloria Santoyo 

Ruenitz
GALERÍA LOGAN

Calle Juárez y Morelos  011-52  612  145-0151
jillLogan2001@yahoo.com       www.jilllogan.com
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calle hidalgo y rangel, #85 on map
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Galería Wall

Portraits in Oil 
by Catherine Wall
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World, searching for gold, 
team up with a film crew in 
Bolivia during the time that 
the government is selling 
the water. The privatization 
of water becomes the focus 
of heated disputes in this 
multiple award winning film 
from Spain. 

The film won numerous 
awards in many categories 
such as the 2011 Silver Ariel 
(Mexico), Berlin international 
Film Festival, CWCA Awards in Spain, European Film Awards, Goya, Palm 
Springs Film Festival, Premios ACE , including, best picture, best actor, best 
supporting actor, make-up, screenplay, and icíar Bollaín for her directing. 

Part of the mission of the Festival de Cine Todos Santos is to place special 
emphasis on films from Baja Caifornia Sur and its local filmmakers. This 
year, there will be a special screening of “Los Otros Californios”/”The 
Other Californians.” This multi-awarded documentary directed by Cesar 
Talamantes, addresses the history of the people who inhabit the ranches 
scattered throughout the mountains and deserts as well as the isolation 
of living in remote areas of BCS. A native of La Paz, Cesar will also be 
presenting his film and the audience will have an opportunity for dialogue 
about these aspects of Baja culture that are becoming extinct. 

The Festival is also excited to announce its association with Ambulante, a 
travelling festival of documentaries that will showcase a diverse program. 
Founded by Diego Luna and Gael Garcia Bernal, the Festival is now a 
part of a network of 12 states in Mexico that shares the journey of great 
documentaries and celebrates the visions, dreams and hopes of talented 
Mexican filmmakers. 

Last year, Diego Luna attended the 8th Festival de Cine Todos Santos as a 
special invited guest. Locals and visitors enjoyed the opportunity to discuss 

Festival de Cine 
continued from page 7
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“La Lección de Pintura”/“The Painting Lesson” 2011 (Chile/Mexico) Director Pablo Perelman.  
in 1960 Chile, a peasant son of a single, teenage mother, shows a prodigious talent for 
painting. He is discovered by a drugstore owner (Daniel Giménez Cacho) and amateur painter, 
who tries to make an artist out of the boy, like the artists he sees in his art books. Actor Daniel 
Giménez Cacho brilliant interpretation of this character, said, “it was nice to do a very tender interpretation of someone 
who creates his own little theater to live in it.” 

From the memories of this old man, comes a story about someone who could have been an artistic genius—a story of 
the lost innocence that ends in 1973 at the time of the Pinochet coup d'état. The film is based on the novel by artist and 
writer Adolfo Couve and was awarded with the Audience Award at the 2011 Kerala Film Festival in india. 

“La Lección de Pintura” 2011 (Chile/México) Director Pablo Perelman. En 1960 Chile, el hijo de una joven mama 
soltera, muestra un talento prodigioso por la pintura. Es descubierto por el dueño de una farmacia (Daniel Giménez 
Cacho) un pintor amateur, quien trata de convertir al joven en un artista, así como los artistas que el ve en sus libros 
de arte. El actor Daniel Giménez Cacho brindando una excelente interpretación de su personaje, dice, “fue lindo hacer 
una tierna interpretación de alguien que crea de su propio teatro para vivir en el.”

De las memorias de este viejo hombre, sale la historia de alguien que pudo haber sido un genio artista—una historia 
de inocencia perdida que termina en 1973 durante el  golpe de estado de Pinochet. Ta película ésta basada en  la 
novela escrita por el artista y escritor Adolfo Couve y que fue reconocida con el premio “Premio otorgado por el 
Público” durante el Kerala Festival de Cine en India.

“oSCAR CoMeS To  
ToDoS SAnToS!”

SUnDaY, FeBRUaRY 26

An after film Academy Awards gala 
party is this year’s fundraiser benefiting 
the “youth in video” Program. The 
Oscars will be televised at the event 
at the legendary Hotel California. Join 
in the Hollywood glamour, great food 
and drink, with awards for the best 
Hollywood costume, Oscar bet “Who 
are the 2012 Oscar winners?” 50/50 
raffle and much more. Tickets are 
150 pesos pre-sale / 200 pesos (cash 
only) at the door and are available at 
El Tecolote Bookstore and the Hotel 
California in Todos Santos.

“oSCAR LLeGA A  
ToDoS SAnToS!”

DOMingO, 26 De FeBReRO

Después de la fiesta de gala de los 
premios de la Academia tiene lugar el 
evento de beneficencia para recaudar 
fondos para  el programa “Jóvenes en 
video.” Los Oscares serán televisados 
durante el evento en el legendario 
Hotel California. Súmense al glamur de 
Hollywood, fabulosa comida y bebidas, 
con premios para el mejor vestuario 
de Hollywood,  una apuesta sobre 
“¿quienes serán los ganadores del 
Oscar del 2012?” 50/50 rifas y mucho 
más. Los boletos tienen un costo de 
150 pesos en preventa / 200 pesos en 
la puerta y los pueden conseguir en  El 
Tecolote Libros y en el Hotel California 
en Todos Santos.FeSTivAL De Cine continued on page 48

"Acorazado" / "The battleship" 
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galería galería
9 am - 4 pm

Revolución esq. Juárez

CINE
9º Festival de Cine de Todos Santos 

February 28 & 29 Febrero
Martes 28 Tuesday 

7 pm  Navidad S.A. / Christmas Inc. (México)
Miércoles 29 Wednesday 

7 pm  Rios de Hombres / Rivers of Men (México)

Jueves de Cine 7 pm
facebook.com/galeria.galeriagaleria

2 a 8 de Junio
www.marearte.com.mx

cocina mexicana
from 8 am – 11 pm

located in the La Paz historic district 
(#37 on the La Paz map)

Come see the Revolving Art Exhibitions 
of Photography and Paintings

Tuesday, February 14th,  8 am – 3 pm
Valentine’s Day Breakfast Buffet

Reservations recommended.

February Special—Come with a party of 7 
for dinner, drinks or just desert 

and the 7th person is free!

Revolución # 385 esq.Constitución, La Paz
Tel. 612 128 8985

10% discount on your meal with this ad.

controversial de ficción dentro de una película. La historia 
se desarrolla mientras los incidentes suceden con 500 
años de separación, cuando la conquista española del 
nuevo Mundo, buscando oro, hacen equipo con un 
grupo de cinematógrafos en Bolivia durante el tiempo en 
que el gobierno vende el agua. La privatización del agua 
es lo que se convierte en el foco de las disputas en esta 
producción española ganadora de múltiples premios.

La película ganó múltiples premios en muchas categorías 
tales como el Ariel de Plata (México), El Festival 
internacional de cine de Berlín, el CWCA de España, Los 
premios de cinematografía Europea, Goya, Festival de 
cine de Palm Springs, Premios ACE, incluyendo, mejor 
película, mejor actor, mejor actor de reparto, mejor 
maquillaje, mejor guión, y icíar Bollaín por la dirección.

Parte de la misión del Festival de Cine Todos Santos es 
hacer un énfasis especial en el cine de Baja California 
Sur y sus cinematógrafos locales. Este año, habrá una 
presentación especial de “Los Otros Californios.” Este 
documental ganador de múltiples premios y dirigido 
por Cesar Talamantes, presenta la historia de la gente 
que habita en los ranchos que se encuentran esparcidos 
a través de las montañas y desiertos así como el  
aislamiento de vivir en las áreas remotas de BCS. Oriundo 
de La Paz, Cesar está también presentando su película 
y el auditorio tendrá una oportunidad para dialogar al 
respecto de los aspectos de la cultura de Baja que se 
están extinguiendo.

El Festival también emocionado a anunciar su asociación 
con Ambulante, un festival itinerante de documentales 
que mostraran un amplio repertorio. Fundado por Diego 
Luna y Gael García Bernal, el Festival es ahora parte de 
un circuito de doce estados en México que comparten 
el viaje de fabulosos documentales y celebran la visión, 
sueños, y esperanza de talentosos cinematógrafos 
Mexicanos.

El año pasado, Diego Luna participo en el 8vo Festival 
de Cine Todos Santos como invitado especial.  La gente 
local y visitantes disfrutaron la oportunidad de discutir 
películas con él y con el Director del Festival de Cine de 
Guadalajara, iván Trujillo, contribuyendo a un gran éxito 
con un auditorio grande aquí en Todos Santos.

Emocionado por participar en el Programa “Juvenil de 
video,” Diego Luna también subió al escenario para 
alentar a los niños de la escuela primaria Elías Calles 
quienes produjeron su propia película “Manitas Sucias.”

“Este programa es un modelo para toda la nación, debe 
de ser replicado y apoyado porque este es la manera en 
que nuestra próxima generación se abrirá al mundo de la 
cinematografía y encontrara nuevos horizontes.”—Diego 
Luna.

El programa “Jóvenes en video” es un proyecto 
visionario ya ganador de premios del festival que ha 

Festival de Cine 
continuó de página 7
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On February 12, the 
public is invited to 
peak behind the scenes 
and see what goes 
on in over 20 local 
artists’  studios in the 
art destination town of 
Todos Santos. Several 
of the studios will be 
open to the public for 
the first time. Painters, 
potters, photographers, 
printmakers, glass 
workers and sculptors 
will be demonstrating 
their work and 
explaining it to their 
visitors from 10 am 
until 5 pm. A preview  
of the participating 
artists' works will be 
on display in visions 
Gallery at Cafélix 
beginning on  
February 9. 
 
Tickets for the Open 
Studio Tour go on sale 
February 6, at the Hotel 
California, Hotel Casa 
Tota, Hotel Guaycura 
and Cafélix. Tickets 
will be available the 
day of the event at 
Cafélix starting at 9 am. 
Tickets are 150 pesos 
and each visitor will 
receive a distinctive 
identifying wristband 
and a detailed map with 
information about each 
artist for an easy, self-
guided tour. Children 
under 10, accompanied 
by an adult, are 
admitted free. no pets 
please. visitors without 
proper identification 

rtists’aSTuDio TouR

Eric Durazo

Emanuela Gardner

Chris Gafford

Erick Ochoa

THE PALAPA SOCiETy OF TODOS SAnTOS PRESEnTS 
THE THiRD AnnuAL ARTiSTS’ OPEn STuDiO TOuR

Gloria Santoyo 
Ruenitz
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will be required to purchase a ticket prior to entering 
any of the studios. All proceeds will benefit the art 
programs of the Palapa Society of Todos Santos A.C. 
 
As in previous years, visitors will see studios of 
every description from simple outdoor spaces to 
dedicated studio buildings. Several artists will be 
showing work in more than a single medium and 
may show works created just for this tour. Works will 
be for sale, with some artists offering special prices 
on the tour day.  
 
Todos Santos, one of Baja’s premiere art destinations 
for many years, is enjoying a lively revival of all of 
the arts and is home to an estimated 75 visual artists 
and fine art craftsmen. Studios which will be open 
include well-known artists Erick Ochoa, Diane Knight, 
Chris Gafford, Eric Durazo, Emanuela Gardner, Tori 
Sepulveda and Gloria Santoyo Ruenitz. Emerging 
artists vincent Lamote, Steve Thurston and several 
others have also joined the list of open studios. 
 
Proceeds from this event will be used to support 
and expand children’s art programs. Presently, over 
30 children are enrolled in the Palapa Society’s 
weekday and Saturday art classes. Each of these 
classes is taught by a practicing professional artist 
who volunteer their time for this important aspect of 
childhood education. To learn more about the Palapa 
Society of Todos Santos A.C.  Artists’ Open Studio 
Tour click on  
www.artistsoftodossantos.com  or watch 
http://www.youtube.com/watch?v=rMAl-CX8wiM. 

For more information on the Palapa Society of Todos 
Santos A.C. and their programs visit:  
http://palapasociety.org/

The Palapa Society Artists’ Open Studio Tour is 
organized by ARTS, an informal group of volunteer 
artists and art lovers who offer their time and talents 
to help support a vibrant visual arts community 
and to inspire and grow visual arts talent in Todos 
Santos.  
 
For more information contact: Michael McAllister 
heronsnestbaja@earthlink.net

by Mike Mcallister

La Cachora Studio
call for appointment 

Tel: (612)145-0001   U S A: 303-482-2287
3rd Annual Open Studio Tour Sunday, February 12

www.artistsoftodossantos.com 
gallerysteve@gmail.com  

Steve Thurston
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the end, the heroine is 
tamed and nationhood re-
enforced. in one scene, the 
cinematographer Gabriel 
Figueroa focuses ever closer 
on Félix waking in bed, 
ending with a shot of just her 
eyes and nose—an iconic 
and beautiful image. 

“i always chose my men,” 
María Félix said. “i have 
waged many difficult wars 
to defend my liberty. Love 
is also a war.” She admitted 
that men had in general 
“treated me fabulously well. 
But sometimes i had to hurt 
them to keep them from subjugating me. 
i have been a woman with the heart of a man. A woman 
of war.” 

Félix made 18 films during the 1940s, and continued 
to work in Mexico until 1970, by which time she had 
completed 47 movies. She worked in Spain, italy and 
France, with such directors as Jean Renoir (French 
Cancan, 1954) and Luis Buñuel (Los Ambiciosos, 1959), 
though most of her European work was disappointing. 

She appeared once on the silver screen with Dolores del 
Rio in La Cucaracha, (1958), and in a play with her by 
Carlos Fuentes, Orquideas A La Luz De La Luna (1982). 
She did a television series, La Constitución (1970), won 
three Ariel awards for best actress, and, in 1985, received 
a lifetime achievement award and the Mexico City Prize. 
in 1996, she became the first Latin American woman to be 
made commandeur de l’ordre des arts et des lettres by 
the French government. 

Apart from her professional career, Félix was often in the 
news. She was married four times, first to Enrique Alvarez 
(1931-38), with whom she had her son. On their divorce, 
Alvarez kidnapped the child, who was rescued by Félix 
and her second husband (1943-47), the singer-songwriter 
Agustin Lara. Her third husband, Jorge negrete, died of 
hepatitis 14 months after their marriage in 1952, and, on 
her return to Mexico with his remains, she was criticized 
for wearing trousers. Her fourth husband, a Swiss 
businessman, Alex Berger, whom she married in 1956, 
died in 1974. 

Félix was much painted by famous artists, including Jean 
Cocteau and Diego Rivera (one of her numerous ex-
lovers), who, to her fury, portrayed her in a transparent 
dress. She also inspired many writers, including Octavio 
Paz and Carlos Fuentes. 

She consorted with the rich and famous all her life, was 
dressed by top designers and, in 1984, was nominated 

on the Cover 
continued from page 10

Jill Logan
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EMANUELA GARDNER

TODOS SANTOS
 Studio (612) 178 0108 cel (612) 161 2907
 www.emanuelagardner.com emagard@mac.com 

La Encantada

Belisario Domínguez  1245B  
e/ 5 de Mayo y Callejón Constitución, La Paz

For Reservations please call:
612 14 00391 or 612 18 5 34 69

laencantadalapaz@gmail.com  www.galerialaencantada.com

galería - cava - deli

Que hay tras la puerta…
Desvela el Arte.

in France and italy as one of the world’s best-dressed 
women. King Farouk of Egypt allegedly offered her 
nefertiti’s crown for one night of love. 

Félix collected porcelain, carpets, jewelry, silver 
(including a silver bedhead designed by Rivera), 
cashmere shawls, Chinese costume, books and antique 
furniture. in 1990, an exhibition of paintings in Tijuana 
by her much younger lover, Antoine Tzapoff, included 
a portrait of her astride a rhinoceros. At the same time, 
there was a retrospective of her more nationalist films 
and homage to her career. 

Félix spent her later years moving between Paris, where 
she owned a racehorse stable, and Mexico City. She 
remained the subject of media interest, including a 
four-hour television program. Paz wrote that she had 
invented herself; be that as it may, undoubtedly her life 
was dedicated to maintaining her legend and its myths, 
both on and off screen. 

su vida se referían a ella como Doña Bárbara, y sus 
personificaciones futuras se edificaron sobre esa 
imagen.

Basado en la novela de Rómulo Gallegos, el autor 
venezolano quien co-escribió el guion de la película y 
dio la bienvenida como parte del reparto a María Félix 
como Doña Bárbara, dio a la actriz la personificación 
que ella desarrollaría en la década siguiente. En 1943, 
élla hizo, La Mujer Sin Alma, la historia de una mujer 
que miente en su camino para llegar a lo más alto 
del México urbano, y así en varias películas que le 
siguieron, incluyendo la celebrada Río Escondido (1947), 
ella personifica la misma parte.

Enamorada (1947) fué bienvenida ya que rompió con los 
melodramas anteriores, una comedia divertida, con un 
tema al estilo “Taming of the Shrew” (“Amansamiento 
de la Mujer Bravía”), que cuenta la historia de un líder 
rebelde (Pedro Armendáriz Sr.) que se enamora de la hija 
de un poderoso ejidatario (María Félix personificó a la 
hija). Su gran posición fue ignorada y sufre encuentros 
humillantes (pero cómicos), y como en Shakespeare, al 
final, la heroína es taimada y el machismo reforzado. En 
una escena el cinematógrafo Gabriel Figueroa enfoca 
su cámara en María Félix al despertar, dejando a la vista 
solo su nariz y ojos—una imagen bella é icónica. 

“Siempre escogí a mis hombres” dijo María Félix. “He 
peleado muchas guerras para defender mi libertad. El 
amor es también guerra. “Ella admite que los hombres 
en general “la trataron admirablemente bien. Pero 
algunas veces los tuve que herir para evitar que me 
subyugaran. He sido una mujer con el corazón de un 
hombre. una mujer guerrera.”

María hizo 18 películas en los años 40’s, y continuó su 
trabajo en México hasta 1970, para cuando ya había 

de la Portada  
continuó de página 11

De LA PoRTADA continúa en página 39
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passion for
by / por Katy Hurado traducido por Dra. Berenice Muñiz
a

Alec and April Tidey, founders of Baja Beans, share a 
lifelong passion for coffee, but it has to be good coffee! 
Like really good coffee, the kind that was hard to find 
in Baja California Sur. it was with this passion that Baja 
Beans Roasting Company came to be. it started out as 
a venture for their own cup of perfect Baja java, serving 
coffee to friends, free of charge, who shared their same 
feelings for an exceptionally brewed cup. it quickly 
evolved into a business of importing high quality beans 
from the mainland and roasting them to perfection, and 
so they brought a new level of coffee to the area. The 
freshly roasted beans were packed 
in bags and were offered for sale and 
Baja Beans Roasting Company was 
officially in the business of offering 
really great coffee in Baja. 

it was a discussion, that came about 
during a break at Spanish class, 
between April and manager Sandy, 
as to what would be the perfect 
accompaniment to the perfect cup 
of coffee? Of course, a bakery! 
Before the oven door could open and 
close, April's grandmother's original 
coveted chocolate cake recipe came 
alive and now the counter display 
case is also filled with irresistible 
carrot cakes, brownies, original 
pies, seasonal mango scones, 
daily varieties and accompanied by 
amazing croissants from San José 
del Cabo. All made from scratch, with 

SHARinG GReAT CoFFee
Alec y April Tidey, fundadores de Baja Beans, 
comparten una pasión de toda la vida por el café, ¡Del 
buen café! De ese realmente buen café, que era tan 
difícil encontrar en Baja California Sur. Fue con esta 
pasión que Baja Beans Roasting Company empezó a 
existir. inició como una la idea de tener su propia taza 
perfecta de Baja Java, sirviendo café gratis a sus amigos 
que compartían los mismos sentimientos hacia una taza 
de buen café preparada la perfección. Rápidamente 
evolucionó en un negocio que importaba granos de alta 
calidad del interior del país y los tostaba a la perfección, 

trayendo así un nuevo nivel de café 
al área. Estos granos frescos recién 
tostados se empacaban en bolsas y 
se vendían y así Baja Beans Roasting 
Company entró oficialmente al negocio 
de ofrecer realmente buen café en la 
Baja.

Fue en el receso de la clase de Español 
que durante una discusión entre April 
y la gerente Sandy, sobre cuál sería el 
acompañamiento perfecto para la taza 
de café perfecta, se les ocurrió ¡Claro! 
¡una panadería! Antes de que la puerta 
del horno se abriera, la codiciada 
receta de pastel de chocolate de 
abuela de April cobró vida, y ahora el 
mostrador siempre está lleno de éste y 
de pasteles de zanahoria irresistibles, 
pies originales, bollos de mango y 
variedades diarias acompañadas 
de deliciosos croissants desde San 
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the finest and freshest 
local ingredients, 
overseen by head 
baker Catano. World 
scone aficionados, 
cake connoisseurs and 
bakery enthusiasts 
frequently comment 
"These are the best  
i have ever had!" 

Baja Beans brought  in 
the finest equipment 
for the baristas (italian 
for coffee bartender) 
to work with, Head 
Roaster Alec and 
up and coming 
roaster Sammy use 
a German made 
professional Probat roaster that can easily transform 110 
pounds of green coffee to roasted perfection in an hour. 
Accompanied by the Synesso Cyncra machine, one of the 
top traditional espresso machines in the world, the barista 
artist can now create the coveted designs on the top of a 
cup of espresso, cappuccino or latte. Commonly known 
as “Latte art,” it is with the most careful wiggle of the 
talented wrists of baristas Denise and Hesed, who literally 
pour the design upon the shot of espresso at a critical 
moment to create the art with the perfectly frothed milk 
floating on top. 

As the business keeps growing alongside the demand 
for specialty roasted coffee distributed by Baja Beans, so 
does the passion for bringing the best coffee produced 
in Mexico to Baja California Sur. Currently offering beans 
such as Prima Lavado and Marago Superior from Puebla 
and decaf from veracruz, more varieties of beans are 
on the way. As Alec and April continue their journey 
to provide the finest of coffees, grown in Mexico both 

Buen CAFÉ continúa en página 23

B & B
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Wi Fi

(612) 145 0099         thehotelito.com

assion porp CoMPARTiR Buen CAFÉ
José del Cabo. Todos 
hechos a partir de cero 
con los más finos y 
frescos ingredientes 
y supervisadas por 
Catano, el repostero 
principal. Los amantes 
de los bollos, 
conocedores de la 
alta repostería y los 
entusiastas pasteleros 
comentan "¡Estos son 
los mejores que he 
probado!"

Baja Beans trajo las 
más finas máquinas 
para los baristas 
(barman de café en 
italiano) para trabajar. 

El Jefe del Tostado Alec y el próximo tostador Sammy, 
usan una tostadora profesional Probat alemana que 
puede con gran facilidad convertir 110 libras de café 
verde en granos tostados a la perfección en una hora. 
Acompañados de una máquina Synesso Cyncra, un 
ícono de las máquinas tradicionales de café expresso en 
el mundo, los baristas ahora pueden también crear esos 
diseños tan codiciados en las superficies de las tasas de 
expresso, cappuccino y latte. Los giros de las prodigiosas 
muñecas de los baristas Denise y Hesed le dan vida 
al comúnmente conocido "arte del café," vertiendo los 
diseños encima del expresso en el momento exacto para 
crear arte con una espuma perfecta flotando en la cima.

Así como el negocio continúa creciendo junto con la 
demanda del café tostado distribuido por Baja Beans, 
crece a la par la pasión por traer los mejores granos 
de café mexicanos a Baja California Sur. Actualmente 
ofrecen granos como Prima Lavado y Marago Superior 
de Puebla y descafeinado de veracruz y más variedades 

GReAT CoFFee continued on page 22
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The sound of 
the pounding 
Pacific 
reverberates 
off the cliffs 
of the Baja 
Peninsula 
just north of 
Ensenada. The 
ever-chilled 
sea breeze 
rises above the 
surf, over the 
industrial town 
of El Sauzal, and blows determinately toward the steep 
arroyo ahead, east-northeastward. Winding up the canyon 
a couple kilometers, then cascading down over numerous 
rows of various Spanish, French and italian grape 
varietals, the breeze provides an evening to morning 
coolness,  which combines with an intense daytime 
heat. Add the sandy, granitic and various other mineral 
characteristics of the soil and you have the explanation 
for the authentic terruño or terroir of Baja wines. These 
ideal wine-growing conditions create serious, refined and 
structured wines.

northern Baja’s ideal characteristics are not a new 
discovery. Las Bodegas de Santo Tomás began operating 
commercially in 1888, second oldest in Mexico next to 
Casa Madero on the mainland. Baja produces over 90% 
of Mexican wine and retains the international reputation 
for having the smallest wine-producing region with the 
biggest harvest party, the Vendimias, a three-week long 
festival in August.

A few local wineries have real international acclaim, L.A. 
Cetto has won over 150 international prizes or medals 
and Monte Xanic has won quite a few, most notably the 
Medaille d’Argent (Silver Medal) for their Viña Kristel 
Sauvignon Blanc this year at the Challenge international 
du vin in France. 

The small producers of the valle de Guadalupe are at the 
forefront of the emerging, diverse Mexican wine world. 
in the mid ‘80’s and early ‘90’s many new local wineries 
began using new technology to improve quality, at the 
same time these same revolutionary techniques were 
being adopted in many other new wine regions including 
Australia, new Zealand, South Africa and Chile.

The number of small-producing vintners (under 1000 
cases per wine) utilizing the terruño of the valle de 
Guadalupe seems to have tripled in the last two years. 
One avid newcomer to the wine world is our very own La 
Bodega de Todos Santos. 

La Bodega de Todos Santos blended and bottled 44 
cases with the assistant winemaker to Hugo d’Acosta, the 

erruñotBAJA Wine RevoLuTion

BAJA Wine contined on page 47
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LA RevoLuCiÓn vinÍCoLA en BAJA
by / por McCandless Sutton  
traducido por Gloria Santoyo Ruenitz

El sonido de las olas del Pacífico reverbera al romper contra los 
acantilados de la Península de Baja California al norte de Ensenada. 
La brisa oceánica asciende con cierta frescura sobre el pueblo 
industrial de El Sauzal, y se mueve con determinación hacia el 
arroyo hondo en dirección este/nor-este, curveando alrededor 
del cañón un par de veces, y cayendo sobre varias hileras de 
uvas Españolas, Francesas é italianas. La brisa proveé frescura 
de la noche a la mañana, la cual se combina con temperaturas 
calurosas al medio día. El terreno arenoso, de granito y varios 
otros minerales es característico de ésta tierra y así se explica el 
nombre terruño ó terroir de los vinos de Baja. Estas condiciones 
son  ideales para la creación de vinos con cuerpo y refinación.

Las características ideales del norte de Baja no son un nuevo 
descubrimiento. Las Bodegas de Santo Tomás comenzaron a 
operar comercialmente desde 1888, haciéndolas las segundas 
más antiguas junto con la Casa Madero en México. Baja produce 
el 90% de los vinos Mexicanos y retiene la reputación de ser la 
región más pequeña en cuanto a producción de vinos pero la que 
tiene la fiesta más grande al tiempo de cosecha, las Vendimias, un 
festival de tres semanas en Agosto.

Algunas de las vinaterías locales se conocen internacionalmente. 
L.A. Cetto ha ganado más de 150 premios ó medallas 
internacionales y Monte Xanic a ganado varios también, el más 
notable de éste año es la Medaille d’Argent (Medalla de Plata) por 
su Viña Kristel Sauvignon Blanc en el Concurso internacional de 
vinos en Francia.

Los pequeños productores del valle de Guadalupe están en 
la vanguardia del mundo del vino Mexicano. En los ‘80’s y al 
principio de los ‘90’s muchos vinaterías locales empezaron a usar 
tecnología nueva para mejorar su calidad, y al mismo tiempo 
éstas técnicas revolucionarias estaban siendo adoptadas por 
muchas otras regiones productoras de vino como Australia, nueva 
Zelandia, Sud Africa y Chile.

El número de vinateros pequeños (menos de 1000 cajas por vino) 
que utilizan el terruño del valle de Guadalupe parece que se ha 
triplicado en los últimos dos años. uno de los recién llegados es 
nuestra Bodega de Todos Santos.

vinoS De BAJA continúa en página 47
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retail and wholesale, part of their mission is to 
represent coffee from the top growing regions 
such as nayarit, veracruz, Puebla and Chiapas. 

Baja Beans’ coffee is served at several of the 
finer establishments in Baja Sur, including Hotel 
Casa Tota, Café Santa Fé, Baja Joe's and Flora 
Farms. Alec and April now realize that there is an 
increasing demand for an exceptional bean and  
is creating a new revolutionary coffee movement 
in Mexico with increasing demand, with more 
and more repeat customers are discovering that 
to the bottom of every cup, Baja Beans is all 
about the coffee!

Baja Beans Roasting Company beautiful location 
is just off Highway 19, at KM 63 in Pescadero. 
nestled among the mango trees, they are open  
7 days a week from 7 am until 3 pm, with 
internet always available to guests, as well as all 
coffees and baked goods.

Sunday brunch has become a weekend tradition for many. Starting at 9 am, the 
menu also offers a delicious veggie frittata, with home style potatoes and fresh 
Mexican salsa.

Check out The Sunday Local Market that runs from 10 am to 3 pm with music 
from Ben and the Men. For more information or to contact Baja Beans Roasting 
Company please visit: www.bajabeans.com    612-143-7138,  
info@bajabeans.com

Great Coffee 
continued from page 19
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Buen Café 
continuó de página 19
en puerta. Parte de la misión de 
Alec y April al continuar su travesía 
para proveer los mejores granos de 
café cosechados en México al por 
menor y mayoreo, es representar 
al café de las principales regiones 
cafetaleras como nayarit, veracruz, 
Puebla y Chiapas.

El café de Baja Beans se sirve en 
algunos de los establecimientos 
más finos de Baja Sur, incluidos 
Hotel Casa Tota, Café Santa Fé, Baja 
Joe's y Flora Arms. Alec y April al 
darse cuenta del aumento en la 
demanda de un grano excepcional 
están creando un revolucionario 
movimiento cafetalero en México, 
mientras que más y más clientes 
frecuentes descubren que hasta el asiento de cada tasa, 
¡Baja Beans es puro café!

La hermosa ubicación de Baja Beans Roasting Company 
se encuentra desviándose en el Km 63 de la carretera 
19 en Pescadero. Rodeada de árboles de mango, abren 
los 7 días de la semana de 7 am a 3 pm, con internet 
disponible a los clientes, cafés y productos horneados.

El almuerzo dominical se ha convertido en una tradición 
para muchos. Empezando a las 9 am, el menú ofrece 
también deliciosa frittata con papas estilo casero y salsa 
mexicana fresca.

vengan a ver el Mercado local de los domingos de  
10 am a 3 pm con música en vivo de Ben and the Men. 
Para más información o para contactar a Baja Beans 
Roasting Company por favor visite: www.bajabeans.com    
612-143-7138, info@bajabeans.com
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CHiSME

Our Tiny Town, just like other tiny 
towns, is immersed in ‘he said, she 
said.’ When someone tells you a story 
about someone else, you must remind 
yourself you are only hearing one side of 
that tale. When you search out the other 
side, so often it becomes quite a different story. On the 
other hand, if you don’t bother to do research, you can’t 
really believe anything anyone tells you unless you were 
actually present and then, did you have your glasses on, 
your hearing aids in?  

Sometimes i listen to my husband describing a story he 
read in the New Yorker, so totally different from the same 
story i read. i stopped correcting him in public because 
others only saw it as me being critical, an image that 
seems worse to me than insisting on accurate details. 
And there are stories people have told both of us, but as 
repeated by my husband become a totally different story 
than the one i heard sitting next to him. How many people 
embellish, don’t remember, or simply don’t hear what 
was really said? And yet the same stories are repeated 
over and over as the gospel truth. Gossip baffles me. it is 
defined by Webster as “a person who habitually reveals 
personal or sensational facts.” This threw me.  
i am constantly revealing personal facts, but they are my 
own personal facts. Does that mean i am gossiping about 
myself? And what if they’re not sensational facts, then is it 
just chit chat?  

normally, gossip is mean-spirited and almost always 
about another person. i am never sure if it makes the teller 
feel stronger because the story is about someone who 
is more screwed up than he or she is. Or perhaps you 
are a more valuable friend because you have access to 
inside secrets? it’s hard not to get sucked in by the “don’t 
you dare tell anyone else” scenario, but the dictionary 
might actually have solved that problem. if more people 
weren’t afraid to reveal their foibles by gossiping about 
themselves, there would be no need for others to do so. 

int y
ToWn

by Pamela Cobb

A. Paraiso * Baja Bell * Coldwell Banker * Encanto * Pescadero Properties * Pueblo Properties * Ricardo Amigo

  There is a Mexican saying, Pueblo chico, infierno grande. 
it reminds me of my thirties in Stinson Beach, a small 
seaside town outside of San Francisco. Everyone 
knew everything about you, personal facts were 
discussed in detail, nothing was withheld. This was 
undoubtedly due to the fact that everyone consumed 
vast quantities of alcohol and drugs. So i suppose the 
common bond was we were all a bit wacko, insecure, 
needy, and our common misdeeds, denied by none 
of us, caused us to form a mutual acceptance of one 
another. That was nice in a world that was often so 
judgmental. We even had an annual play in town 
where all the locals were portrayed on stage (usually 
their worst faults brought to the forefront). The 
whole town laughed and we especially laughed at 

ourselves. i have often thought that would be a wonderful 
event in Tiny Town, portraying on stage the worst faults of 
our town’s gringos and Mexicans. Would we laugh or are 
our egos too fragile?  

People in retirement often wish to recreate their former 
selves, try something new—CEO, ad exec, now surfer, 
farmer. in a way, i envy those people as i have probably 
never been certain what my former self was so there 
was no need to become someone new and different. Of 
course there is a time problem here. When you’ve decided 
to recreate a new persona for yourself, most people do 
this by advertising their new role because time is of the 
essence. i mean there just isn’t enough time (considering 
your age of course) to wait until people discover you, 
so advertising becomes an important part of promoting 
yourself. you need publicity—you want to see your name 
in the local magazines and newspapers (okay, guilty). But 
what if people just did what they do and got credit the 
old fashioned way—by letting the work speak for itself, 
res ipsa loquitur. And if you aren’t praised until after your 
death, so be it. A few other people have suffered the same 
indignity. What does this have to do with gossip? i don’t 
know. There is nothing wrong with ego or self-praise, as 
long as it doesn’t require putting down the people around 
you, i.e. gossiping. i knew there was a connection. HA. 
After all, we all had the intuition and motivation to come 
live in Todos Santos so we do have a lot in common. 
it’s a dream that was shared by all of us. i admire that in 
everyone i meet here and it lends to an aura of a warm 
hearted community. i say, gossip more about yourself in 
2012. And remember, it has to be sensational.
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moon / planet 
calendar

23 February– 
new moon 
visible, 
conjunction with venus on the 25th and Jupiter on the 26th.
10 March– Saturn and the moon make a nice pair.
13 March– venus and Jupiter (see above)
23 March– new Moon maybe visible, conjunction with 
Jupiter on the 25th and venus on the 26th (switched 
places!)

in the miscellaneous and/or upcoming category, the next 
eclipse is an annular/partial solar eclipse on May 20, and 
there is a transit of venus across the face of the sun on 
June 5th.

For more information on any of the above subjects, check 
out the web links below. To arrange a star party or for 
other astronomical questions, call me on my cell phone 
612 348 5468, or visit my Pescadero Properties Real Estate 
office, #94 on the Todos Santos map.

links of interest:
From the “issues Online” portion of  
http://www.JournaldelPacifico.com you can click on the 
links in this article and go directly to each site.
Tropic of Cancer  
http://en.wikipedia.org/wiki/Axial_tilt#values or
http://en.wikipedia.org/wiki/Circle_of_latitude 
Zodiacal Light  
http://en.wikipedia.org/wiki/Zodiacal_light
Time  http://www.time.gov/ and 
http://www.worldtimeserver.com/
Satellites
http://www.heavens-above.com/ user “elcalendario”
Weekly Sky Report 
http://www.griffithobs.org/skyreport.html or  
http://www.space.com/spacewatch/sky_calendar.html 
Saturn http://saturn.jpl.nasa.gov/home/index.cfm
All Things Astronomical  http://www.calsky.com

Welcome to the February/March edition of El Cielo 
with my list of things to watch for in the sky. Most all 
of the events below are visible by eye, but can be also 
appreciated with a pair of binoculars (or telescope if you 
have one). 
There are lots of bright stars up in the winter, most 
famously the distinct constellation Orion and its Great 
nebula. For those southern ocean romantics, the Southern 
Cross (Crux) is visible due south, very low to the horizon 
for the next few months for a few hours on clear nights.  
At the beginning of February, it is straight up at about  
4 am, you will know it when you see it. Canopus is also 
noticeable as a very low bright star in the south, it shows 
lots of scintillation and flashing colors due to its brightness 
and low elevation, up only a maximum of 15º, due south 
at 10 pm on February 1st.
My favorite star cluster for binocular and telescope 
viewing, Omega Centauri, also makes its appearance in 
this season. it is down in the Crux neighborhood, 15º 
above and to its left and due south on February 1st at 
5 am. Due to basic Solar System mechanics, all of the 
stars (and the far outer planets) advance about two hours 
each month, for example, if what you are looking for was 
straight up in the south at 4 am on February 15, it will be 
straight up on March 15, at 2 am and so on…
The five naked eye planets are all nicely visible at some 
point this winter. Mercury makes an appearance in the 
sunset, reaching maximum visibility on March 5th. venus is 
in the sunset all period, as is Jupiter, the two pass closely, 
from our vantage, on March 13th, Jupiter on the left. Mars 
reaches opposition in early March as well, getting as 
close to us as it will for the next two years worth a look in 
the nearest telescope. Saturn is slowly moving through 
virgo, rising just after 12 pm on February 1st, always a 
spectacular sight in a telescope.
visible now with binoculars is Comet Garrardd (C 2009P1), 
if there is clear skies and you have a finder chart you can 
find it in the northeast rising a few hours before and while 
there, check out M13, another globular cluster that should 
also be on the finder chart.

by Roc FleishmancieloelTHe BAJA SKy
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it’s perhaps like nothing you have ever seen before at one of 
Baja California Sur’s Festival Del Caballo, where a celebration 
of fine horses, color and action come together to represent 
traditional Mexican culture at its finest. Scheduled throughout 
the year, these festivals feature all types of equestrian events, 
where you’ll discover a gallery of horses and riders performing 
for the audience. 

Generally the festival begins, just outside the town with the 
Cabalgata, (parade of horsemen and women) riding through 
town, proudly carrying the flags of Mexico and their local 
associations. After arriving at the stadium, the riders of the 
Cabalgata accompany the performers and competitors into the 
arena to unite for the Grand Entry, while the music plays and 
the folklorico dancers perform in the center of the arena for the 
opening ceremonies. 

The highlights of the festival are the many horse related 
events that range from traditional vaquero demonstrations and 
competitions, including many favorites such as the Caballo 
Bailando (dancing horses), the Cala (Mexican reining), Floreo 
de Reata (trick roping) and the Escaramuza Charras (Mexican 
drill team). in addition to the classical horse events, extra 
excitement varies as possibly an endurance race of 22 mile (35 
kilometer) finishes at the stadium, barrel racing commences or 
riders try to stay aboard a raging mechanical bull!    

Often accompanied by live music and singers, regional food, 
art and equipment, there is something for every equestrian 
and horse lover at these events where there is always plenty of 
horses, sombreros and sunshine in Baja California Sur! 

Seguramente el Festival del Caballo en Baja California Sur 
no se parecerá a algo que hayas visto antes, en donde una 
celebración de finos caballos, colores y acción se reúnen para 
representar la cultura Mexicana en su máxima expresión. 
Programados a lo largo del año, estos festivales presentan 
todo tipo de eventos ecuestres, en los que descubrirás una 
galería de caballos y jinetes presentándose para la audiencia.

Generalmente el festival empieza justo en las afueras del 
pueblo con la Cabalgata (un desfile de jinetes y amazonas) 
montando alrededor del pueblo cargando orgullosamente 
las banderas de México y sus asociaciones locales. Después 
de llegar al estadio, los jinetes de la Cabalgata acompañan a 
los ejecutantes y competidores a la arena, reuniéndose para 
la Gran Entrada al son de la música mientras los bailarines 
folklóricos bailan al centro de la arena en la ceremonia 
inaugural.

Lo más relevante del festival son los eventos ecuestres que 
incluyen las típicas demostraciones y competiciones Vaqueras, 
incluyendo al Caballo Bailando, la Cala, el Floreo de Reata y 
la Escaramuza Charra. Además, la diversión varía desde la 
posibilidad de una carrera de resistencia de 35 km que termina 
en el estadio y carreras de barriles  hasta jinetes intentando 
montar un furioso ¡toro mecánico!

Acompañados de música en vivo y cantantes, comida regional, 
arte y equipo, siempre hay algo para cada amante de los 
caballos y persona del mundo ecuestre en estos eventos 
repletos de caballos, sombreros y ¡sol en Baja California Sur!
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ocesvDeL PueBLo
We call this our “Festival” issue for a reason—February 
starts off with the 15th annual Todos Santos Festival del 
Arte and continues through February into March with the 
9th annual Festival de Cine todos Santos.

The first 
Todos 
Santos 
Music 
Festival was 
a rocking 
success—
raising 
money 
for the 
educational 
programs 
of the Palapa 
Society of 
Todos Santos 
A.C. and 
exposing Baja to legendary and upcoming musicians 
at the Hotel California. A big thanks to Peter Buck, The 
Baseball Project, Robyn Hitchcock & The venus 3, The 
Minus 5 and all their talented friends. The free concert 
grand finale, in the plaza, was truly magical. Journal del 
Pacifico was proud to help organize and sponsor this 
event!

This year’s Art Festival will include a parade on Sunday, 
February 5th, starting at the east entrance to town and 
traveling to the plaza where it will end with a four hour 
performance.

The Superbowl XLvi also takes place on Sunday, February 
5th. you can catch the game at Shut Up Frank’s in Todos 
Santos.

The 3rd Annual Artist’s Studio Tour takes place February 
12, and the 18th Annual Historic House Tour on February 
26. Look for our articles in this issue.

The 9th annual Festival de Cine Todos Santos begins 

February 23rd in Todos Santos with the opening night film, 
“La Lección de Pintura” (The Painting Lesson). The festival 
then moves to La Paz at galería galería for two nights and 
the historic Teatro Juárez March 1 through 3. For more 
information, see our feature article and visit our blog or 
www.todossantoscinefest.com

February 26th, The Hotel California will host a special 
Oscar night party and fundraiser for the “youth in video” 
program of the Film Festival.

la encantada is quickly becoming the hottest venue 
in La Paz for Mexican and international music acts. 
Multi-Grammy award winner, Terry Townson, recently 
performed there accompanied by “7 Clouds to Heaven” 
and tap dancer, Danny nielsen. Look for our feature this 
issue on both events.

Westcoast Recording is a professional recording 
studio in La Paz. Available for group or solo recordings, 
composition and arranging services, plus more. Over 40 
years recording and play experience!

The Corazón Café in the La Paz historic district has a 
special for the month of February—come with a party of 
seven for dinner, drinks or just desert and the 7th person 
is free! valentine’s Day, February 14th, they are having 
a delicious breakfast brunch. Present their ad from this 
issue any time and receive a 10% discount! 

Petros cristales, piedras y metales has two locations—
in Todos Santos and at Jalisco #87 between Abasolo 
and Belisario Dominguez in La Paz. They stock a large 
selection of stones and everything that you need to make 
jewelry.

Pintoresco has added a second location at the corner 
of Juárez and Hidalgo streets in Todos Santos. Both 
their new location and the shop across from the Hotel 
California have Mexican folk art and regional eco-organic 
products.

a Dolphins legal Services, at the corner of Militar and 
Morelos, offers Mexican notary and legal services. Stop 
into their office and talk with Mónica.

Hotel Santa Rosa has just refurbished their swimming 
pool and is under new management by Felix, of Cafélix 
and Boyitacos.

by Janice Kinne

voCeS continued on page 43

Peter Buck signing a check for $10,000 usd 
to the Palapa Society of Todos Santos, A.C.

Photo: Claude vogel
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Todos Santos lies inland along the rugged Pacific coast. 
There are miles of beautiful white sand beaches accessible 
down unmarked dirt roads. 

This stretch of the Pacific Ocean is a very dangerous place 
to swim at any time of the year. Strong rip currents and 
backwash are common. People have drowned in waters 
near Todos Santos simply because they were too close 
to the ocean while on beaches with steep drop-offs. 
PROPLAyAS Todos Santos A. C. have placed warning 
signs at the most dangerous beaches and have lifeguards 
on duty daily from 9 a.m. to 5 p.m. at Los Cerritos Beach.

you can access the LA POZA and LA CACHORA 
beaches via the La Cachora road. Both are suitable for 
walking, fishing, whale watching, relaxing or sunbathing. 
They are not swimming beaches. Because of the big 
waves breaking on the shore, La Cachora beach has 
become popular with skim boarders. 

La Poza has a large freshwater lagoon that is great for bird 
watching.

When the lagoon is full, exercise extreme caution, 
especially if it has begun to overflow. People have 
drowned at La Poza beach in front of the mouth of the 
lagoon when the dune has broken and the lagoon flowed 
into the ocean.

• Do not attempt to surf or boogie-board the overflow.

• Do not swim in the lagoon when it is close to 
overflow; do not walk or drive across the mouth of the 
lagoon if it is even close to overflow.

• if you are going to swim in the lagoon be very careful. 
The lagoon may appear to be shallow, but has many 
sudden drop-offs and is actually very deep. 

PUNTA LOBOS, named for a sea lion colony, is also 
known as the fisherman’s beach. Simply follow Calle 
Francisco Bojorquez vidal (formerly calle Punta Lobos) 
south out of town, or turn off at km 54 from highway 
19. you will pass an old cannery from the days when 
fisherman could harvest sea turtles legally. There is a small 
freshwater lagoon at Punta Lobos with a shrine to the 
virgin.

The fishermen ride their panga boats on the waves onto 
the beach between 1 and 3 pm. Their return is exciting 
to watch and you can usually buy fresh fish from the 
cooperatives.

The two fishing cooperatives have exclusive rights to the 
“launch zone” at Playa Punta Lobos. For reasons of safety 
and due to past problems, boat launching at Punta Lobos 
is not permitted without their express permission.

The only recommended swimming beaches are outside of 
Pescadero. SAN PEDRO, also known as PALM BEACH 
(Playa Las Palmas) is near km 57. its entrance is across 

by Janice Kinne

BeACHeS continued on page 34

Todos Santos Cooking Adventures Week

A tasty treat for 
adventure-minded 
food enthusiasts!
Segments featured 
on Chef Rick Bayless 
PBS show, “Mexico-
One Plate” at a Time.

Surfari! Baja Surf Camp for Women
Adventuring in 
the morning, 
pampering in the 
afternoon. 
It’s fabulous!  
Featured on the 
Travel Channel.

Todos Santos Eco Adventures
Explore the Beauty of Baja!

www.tosea.net  Tel. (612) 145-0189
TSEcoAdventures@hotmail.com

eachesbPLAyAS
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highway 19 from the Campo Experimental—stay to the 
left as you pass the abandoned hacienda. Las Palmas is 
a beautiful, secluded beach surrounded by a palm grove 
with a fresh water lagoon that is home to a variety of 
plants, birds, and wildlife.

Due to strong currents (especially near the rocky point), 
swimming is safer 50 meters from the rocks (Swim with 
caution and always have a land reference). The property 
surrounding Palm Beach is privately owned. The gates are 
open from 6 am to 9 pm daily. Car break-ins have been 
reported at Palm Beach. Leave your valuables at home! 

PLAYA SAN PEDRITO is a rocky surfing beach around 
km 60, about 4.6 miles (7.4 km) from Todos Santos. There 
is a large San Pedrito Rv Park sign at the entrance off the 
highway. (The trailer park is closed but usually open to 
cars.)

PLAYA LOS CERRITOS is located at km 64 about 
8 miles (12.8 km) south of Todos Santos. Look for the 
sign at the turnoff at the very top of the highest hill south 
of Puente El Pescadero. Los Cerritos is a popular spot 
for surfing, boogie boarding, swimming and fishing. 
Swim with caution due to strong riptides near the rocks. 
it is recommended to stay at least 50 meters from the 
rocks The most secure swimming area is in front of the 
restaurant/bar. (Swim with caution and always have a land 
reference). There is a long stretch of beach to the south 
that is perfect for walking or running. Surfboard rentals 
and other services are available.

La Sirena Eco-Adventures, #145 on Todos Santos map, 
provides kayak and snorkeling tours, fishing trips, beach 
shuttle, surfing lessons, surfboard and boogie board 
rentals.

Mario’s Surf School provides surfing lessons, board 
rentals, repairs and accessories. Call for information.

Pescadero Surf Camp, #24 on the Pescadero map, 
provides surfing lessons and surfaris.

San Pedrito Surf Hotel, #8 on the Pescadero map, offers 
board rentals and surf lessons. 

todos Santos eco adventures, #155 on the Todos Santos 
map, offers surfing lessons, fishing trips, guided cliff and 
beach walks, bird-watching at the lagoon, swimming with 
sea lions, and whale watching in Magdalena Bay.

Gold Coast Adventures, La Paz, offers snorkeling, kayak, 
whale watching and other tours. For more information, 
visit: www.goldcoast-adventure.com

Surf reports:  checkout Baja under Mexico at  
www.wetsand.com/swellwatch

There are no restrictions for beach fishing at any beaches. 
Please respect our beaches and help protect the sea 
turtles, don’t leave trash or drive on the dunes or beaches.    

BeACHeS
 continued from page 33

Como El Sol
SOLAR

ENERGY

Installation, 
Maintenance & Sales
12 or 24 volt Refrigerator Freezer

Solar Electric Panels
 Morningstar  Outback 
 Steca  Fronius

Information:  heideladam02@gmail.com

Adam Heidel    612 130-3056
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THE 18TH AnnuAL TODOS 
SAnTOS HiSTORiC HOME 
TOuR

Revisit the unique past 
of Todos Santos and 
early Baja California Sur 
at the 18th Annual Todos 
Santos Historic Home 
Tour on Sunday, February 
26, when residents and 
visitors will have a once-
a-year opportunity to see 
many of the beautifully 
restored homes within the 
walls of several historic 
district buildings.

in addition to the 
houses, several other 
restored buildings 
housing boutique hotels 
or restaurants will be 
open for viewing and 
historical background. 
One examples is the 
beautifully restored, newly 
opened, Hotel Casa Tota/
La Santeña Restaurant, 
that was originally built 
for Carlotta Salgado de 
Arnaut, in the late 1800’s, 
as a combined tienda/
home, another is the Casa Azul, which was constructed 
by Antonio Wong in the mid 1900’s.

Todos Santos boasts a history of sugar cane and 
ranching wealth, home to the earliest large community 
auditorium in Baja California Sur, and legends such 
as the Hotel California. Tour guides, site docents 
and maps will be available to enrich your visiting 

experience. The price of $20 
uSD includes the option to 
self-explore or to take one 
of the tours with guides who 
are knowledgeable in the 
pueblo’s fascinating history 
and local lore/legends. 
Registration is from 9:30 am 
to 1 pm in front of the Centro 
Cultural “Profe nestor.” The 
homes are open from 10 am 
to 3 pm.

While in Todos Santos for 
the historic tour, add to your 
special day by dining at one 
of the town’s excellent and 
charming restaurants as well 
as by visiting the many art 
galleries and shops, several 
of which are located in 
historic buildings.

All Historic Home Tour 
proceeds will benefit the 
various programs of The 
Palapa Society of Todos 
Santos A.C., whose primary 
mission is to improve the 
lives of Todos Santos’ 
children. Current Palapa 
programs include: The 
Bridge to English for children, 

BECA (scholarships) for high school and college students, 
English for adults, the Chino program for ill or injured 
children and an extensive bi-lingual library for children 
and adults.

For more information email: info@palapasociety.org, 
visit our website at www.palapasociety.org or stop by the 
Palapa Center on Calle Obregon.

glimpsea oF THe PAST

by Hal Butler

by Diane Knight
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Ferry Terminal ................... 1
Marina Palmira .................. 4
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Hotel Marina ..................... 4

Restaurants
Azul Marino ....................... 2
Cortez Club ....................... 3
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La Barcaccia ...................... 2
La Panga ............................ 4
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n
Mar de Cortés

La Paz Beaches
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The malecón along the bay of La Paz is the perfect place to 
walk, run, people watch or enjoy gazing across the water. 
Crews clean the beaches and walkways daily, fresh sand 
has been imported and there are palapas to offer shade. 
Locals and tourists visit the beaches north of downtown 
to swim, snorkel, or kayak. There are several adventure 
companies along the malecón and at the marinas offering 
panga rides, bay and island cruises, snorkeling, scuba 
diving, fishing, sailing and kayak rentals.

el MOgOtÉ is the spit of land that separates the harbor 
of La Paz from the Bahía de La Paz. This natural treasure 
used to be, for the most part, accessible only with 4WD. 
now driving onto the peninsula is restricted due to the 
construction of golf courses, homes and hotels. 

PlaYa el COROMUel (4.5 km): is the first beach north 
of town and an easy walk from downtown. it is within 
the harbor boundaries, has shaded palapas and food 
/ beverage services. The water here gets much better 
flow with the tide change and is suitable for swimming. 
The bottom is clean sand and rock. Snorkeling is good 
further out. The new aquatic park has water slides and 
an enclosed swimming area for children, and is open on 
weekends.

PlaYa el teSORO (approx. 13 km): is a great little beach 
for children. The shallow, clear waters allow you to walk 
out for close to 100 meters. Tesoro has about 25 shaded 
palapas, two small restaurants and kayak rentals.

PiCHilingUe (19 km): Home to the La Paz ferry terminus 
and a large commercial harbor. There are pleasant, small 

beaches just north of the deep water port, on the Vieja 
Bahia de Pichilingue. Beachfront food and beverages 
service and kayak rentals are available and there is a 
restaurant with an upstairs view. The palapa bar is popular 
in the hot summer afternoons.

PlaYa BalanDRa (23 km): is known for its famous 
balancing rock formation landmark that resembles a 
prehistoric mushroom. you can view the rock formation 
and playa El Hongo by walking in the water around the 
cliff to your right. The large beach and surrounding 
area are beautiful. The waters surrounding Balandra are 
shallow and safe for children. Sheltered from wave action 
from nearly every direction, the water warms early and 
is very safe for swimmers and kayaking. There are also 
several little beaches (coves) and mangroves to explore. 
The beach has no services, so pack your own lunches and 
drinks for the day. There are beach palapas for shade and 
BBQ pits to the south.

PlaYa el teCOlOte (26 km): is by far the largest and 
most visited beach in La Paz. Two restaurant/bars offer 
shade palapas and a large number of beach vendors 
offer refreshments. Rv camping is available, along with 
a wide variety of water sports rentals. usually there are 
no lifeguards on duty, but they may be present during 
la semana santa and in the summer. The beach has a 
beautiful view of isla Espiritu Santo and panga rides to 
the island are available—a 6.5 km crossing across the 
San Lorenzo channel. Bus service from the station on the 
malecón to playa El Tecolote is available for a nominal 
charge.

    

Sting rays are the biggest hazard at the playas and tend 
to be present on the bottom in shallow waters during the 
summer. When walking in the water, shuffle your feet on 
the bottom to avoid stepping directly on a resting ray.

pazlaBeACHeS

by Janice Kinne

Notary & Legal Services

Mónica Adriana 
Ávila Trasviña
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Aldo Francisco 
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Attorney
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adrianaavilat@hotmail.com
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H. Cologio Militar esq. Morelos
Todos Santos, B.C.S.



completado 47 películas. Ella trabajo en España, italia y 
Francia, con directores como Jean Renoir (French Cancán, 
1954) y con Luis Buñuel (Los Ambiciosos, 1959), aunque 
la mayoría de su trabajo Europeo fue una decepción.

Ella apareció en la pantalla cinematográfica una vez con 
Dolores del Río en La Cucaracha, (1958), y en la obra 
teatral Orquídeas A la Luz de la Luna (1982) de Carlos 
Fuentes. Ella actuó en una serie de televisión llamada La 
Constitución (1970), por la cual le otorgaron tres premios 
Ariel como mejor actriz, y en 1985, recibió un premio de 
reconocimiento vitalicio y el premio Ciudad de México. En 
1996, se convirtió en la primera actriz Latino Americana 
reconocida como commandeur de l’ordre des arts et des 
letters por el gobierno Francés.

Aún fuera de su carrera profesional, María Félix siempre 
estaba en las noticias. Se casó cuatro veces, primero 
con Enrique Álvarez (1931-38), con quien tuvo un hijo. 
Después del divorcio, Álvarez secuestró a su hijo, quién 
fue rescatado por María Félix y su segundo esposo (1943-
47), el cantante y compositor Agustín Lara. Su tercer 
esposo fue Jorge negrete, quién murió de hepatitis 14 
meses después de su matrimonio en 1952. A su regreso a 
México con los restos de su marido, ella fue muy criticada 
por vestir con pantalones. Su cuarto esposo, Alex Berger, 
era un empresario Suizo, con quien se casó en 1956 y 
quién murió en 1974.

de la Portada  
continuó de página 17

María Félix fue pintada por artistas muy famosos, como 
Jean Cocteau y Diego Rivera (uno de sus numerosos 
enamorados), quien la enfureció por pintarla con un 
vestido transparente. Ella inspiró también a muchos 
escritores, incluyendo a Octavio Paz y Carlos Fuentes. 

Toda su vida se codeó con gente rica y famosa, 
diseñadores de nombre la vestían, y en 1984, fue 
nominada la mujer mejor vestida del mundo. El Rey 
Farouk de Egipto le ofreció la corona de nefertiti por solo 
una noche de amor.

María Félix coleccionaba porcelana, tapetes, joyería, plata 
(incluyendo una cabecera diseñada por Rivera), chales 
de cashmere, trajes tradicionales de la China, libros y 
muebles antigüos. En 1990, hubo una exhibición de 
pinturas en Tijuana de Antoine Tzapoff, un enamorado 
mucho más joven que ella, la cual incluía un retrato de ella 
en zancas sobre un rinoceronte. y al mismo tiempo, había 
una retrospectiva de sus películas más nacionalistas y un 
homenaje a su carrera.

María Félix pasó sus últimos años entre Paris, en donde 
era dueña de un establo de caballos de carreras y la 
Ciudad de México. Siempre siguió siendo un tema de 
interés para los medios de comunicación, incluyendo 
un programa de cuatro horas en televisión. Octavio Paz 
escribió que ella se había inventado; quizás cierto, pero 
donde no cabe duda es que su vida estuvo dedicada a 
mantener la leyenda de su misticismo, dentro y fuera de la 
pantalla cinematográfica.
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JUeVeS, 2 de FeBReRO, 6 pm, PReSentaCiÓn 
(Gratis) de Steven Landsburg de tsegyalgar West, Centro 
Budista para Retiro. Para mayor información contacte:  
tsegyalgarwestsecretary@gmail.com ó visite  
http://bajagar.blogspot.com 
4 – 11, FeBReRO, 10 am – 6 pm, XV FeStiVal Del aRte 
tODOS SantOS en el Teatro Márquez de León en la plaza 
junto al Hotel California. Artes regionales y artesanías, 
exhibiciones de grupos locales.
SÁBaDO, 4 de FeBReRO, 3 pm, 9a FieSta BeneFiCiO 
MaSCOtaS en el Hotel California. Subasta de Arte, rifa, 
cena, música y baile. Para el beneficio del programa de 
esterilización de perros y gatos en Todos Santos. Los 
boletos cuestan $280 Mn y se pueden comprar en el Hotel 
California, la librería Tecolote ó a la entrada.
7:30 pm, CalleJOneaDa con música por la banda del 
DiF. Del Centro Cultural “Prof. néstor Agúndez  
Martínez” a la plaza Márquez de León. 
8:15 pm, COnCieRtO por Chamin Correa y Los 3 
Caballeros en la plaza Márquez de León. Música tradicional 
romántica Mexicana.
DOMingO, 5 de FeBReRO, DÍa De la COnStitUCiÓn
11 am, SUPeRBOWl en el Shut Up Frank’s.
11 am, SUPeRBOWl en el Sandbar.
12 a 5 pm, desfile de COMPaRSaS  De CaRniVal. 
Celebración de 15 años del Festival del Arte en Todos  
Santos. Comienza en Degollado y Pedrajo y termina en la 
plaza de Márquez de León con un espectáculo de 4 horas.
8 pm, COnCieRtO por la Orquesta Sinfónica del 
Estado en el Teatro Márquez de León.
OPen HOUSe en tsegyalgar West, Centro Budista 
Tibetano de Retiro en las montañas de San José del Cabo. 
Con los  instructores de la Comunidad Dzogchen Steven 
Landsberg y Patrizia Pearl. 
lUneS, 6 de FeBReRO, 8 pm, MUSiCa & Baile por 
Percusión Limanya en el Teatro Márquez de León. Música, 
baile Africano y disciplinas de circo.
MaRteS, 7 de FeBReRO, 8 pm, CiRCO/teatRO/ 
CaBaRet en el Teatro Márquez de León. Disciplinas de 
circo y baile, payasos y teatro físico y comedia.
MiÉRCOleS, 8 de FeBReRO, 8 pm, COnCieRtO De 
PianO ClaSiCO por Mauricio Haneine, pianista 
renombrado internacional en el Teatro Márquez de León.
JUeVeS, 9 de FeBReRO, 8 pm, “eDÉn PaRK” 
monólogo en Español en el Teatro Márquez de León. 
5 a 6 pm, COnOZCa al aRtiSta Erick Ochoa en Cafélix. 
y de 6 a 8 pm disfrute la ReCePCiÓn/eXHiBiCiÓn de 
Los Artistas participantes del Tour de Estudios 2012 en la 
Galería visions.
VieRneS, 10 de FeBReRO, 8 pm, Ballet ClaSiCO en el 
Teatro Márquez de León.
SÁBaDO, FeBReRO 11, 7 pm, CiRCO/teatRO/
CaBaRet en la plaza Márquez de León. “El Chou,” Les 
Cabaret Capricho de Guadalajara, un show de payasos y 
teatro físico. 
8:15 pm, Ballet en la plaza Márquez de León. 
“Libertadores” por el Teatro San José del Cabo City. 
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9:30 pm, DanZa PúBliCa en la plaza Márquez de León. 
Hermanos Pérez Orchestra y “Son La Trova.”
DOMingO, 12 de FeBReRO, 10 am a 5 pm, teRCeR tOUR 
anUal De eStUDiOS De aRtiStaS. Disfrute de una 
visita personal con c/artista de Todos Santos. Patrocinado 
por la Sociedad de la Palapa. Para mayor información: 
Diane Knight: dianekknight@hotmail.com
MaRteS, 14 de FeBReRO, 8 am a 3 pm, DeSaYUnO 
(Buffet) Día de San valentín en el Restaurante Café 
Corazón en La Paz. Recomendamos hacer su reservación 
al 612 128 8985.
16 – 21, FeBReRO, CaRnaVal en La Paz con desfiles de 
flotas alegóricas en las noches en el malecón. Puestos 
con comida, juguetes, ropa, cobijas y objetos para la casa, 
música, más una variedad juegos de feria.
DOMingO, 19 de FeBReRO, 4:30 pm, YOga para benefi-
cio del Hogar del niño y Amigos de los Animales en la 
esquina. un evento para abrir el corazón por medio de 
yoga con música en vivo. Bocadillos saludables.
al caer el sol, Cine PaRQUe “Enamorada” (México, 1946) 
en el Parque Los Pinos en Todos Santos. 
JUeVeS, 23 de FeBReRO, 3 a 5 pm, CaFe DeS aRtiStS 
en el Caffé todos Santos. Reuniones mensuales para 
artistas, el tema se anunciará. Para mayor información 
contacte a: Diane Knight: dianekknight@hotmail.com
23 a 27, FeBReRO, 9o FeStiVal anUal De Cine tODOS 
SantOS en el Teatro Manuel Márquez de León, en la 
plaza. Todas las películas seran en Español con subtítulos 
en inglés. Para una lista completa de las películas, horario 
e información del programa visite  
www.todossantoscinefest.com
VieRneS y SÁBaDO 24 y 25 de FeBReRO, el Teatro Luna 
Azul, Todos Santos, presentará por primera vez su  
producción “anD tHen tHeRe WaS nUn.” Los boletos 
son 200 pesos y se podrán comprar en la Librería del  
Tecolote. info: http://tsbmp.blogspot.com
DOMingO, 26 de FeBReRO, 9:30 a.m. a 3 p.m. 18vo tOUR 
HiStÓRiCO de CaSaS en tODOS SantOS. Patrocinado 
por la Sociedad de la Palapa. El tour tiene la opción de 
explorar y re-explorar con guías que saben la fascinante 
historia local y sus leyendas. Boletos desde las 9:30 a.m. 
a 1 p.m. enfrente del Centro Cultural. Las casas estarán 
abiertas desde las 10 am a 3 pm. Todas las ganancias irán 
directamente al apoyo de los programas educacionales y 
médicos para niños. 
nOCHe del OSCaR en el Hotel California. un evento a 
beneficio del Festival de Cine de Todos Santos “Jóvenes 
en video.” Pantallas plasma, lleno de glamour Hollywood, 
rica comida y bebida, premios para el mejor atuendo en 
Hollywood, apuestas sobre Rifa 50/50 y mucho más. Los 
boletos costarán $150. Pesos y pre-venta y $200. Pesos 
(cash) a la entrada. También se venderán en la Librería del 
Tecolote y en el Hotel California.
28 y 29 de FeBReRO, 9o FeStiVal anUal De Cine 
tODOS SantOS en galería galería en La Paz. Todas las 
películas serán en Español con subtítulos en inglés. Para 
una lista completa de las películas, horario e información 
del programa visite: www.todossantoscinefest.com

FEBRERO 2012
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This new designer home boasts the most 
spectacular views in all of Las Tunas. Three full 
bedrooms + 3 full bathrooms including 2 
expansive master suites are perfect for a 2 family 
home.

Store all your toys in the 1,000 sq.-ft. 
“collectors” garage including the whole house 
water purifi cation system with a 13,000 liter cistern, 
huge laundry facility, wine cellar, complete modular 
hurricane system & automatic irrigation system.

This “American Standards built” custom includes 
high speed internet, satellite TV, “auto dial” alarm 
system with burglar proof digital locks, built in safe.

Two rock fi replaces, over $30,000 in Hunter 
Douglas blinds, enormous outdoor patios with 360 
degree views & the entire neighborhood utilities 
underground make this the perfect vacation or full 
time home.

Casa de Piedra

Dan Binetti   dbinetti@cbriveras.com   044-612-11-70298  Stop by Coldwell Banker Riveras 

cada semana
domingo

8 am a 12 pm BUFete/BRUnCH De COMiDa  
MeXiCana en el Restaurante Miguel’s. Chilaquiles, 
bistec ranchero, huevos Mexicanos, omelets, hot cakes,  
frijoles, tortillas, fruta, jugos y café por $100 pesos.

9 am a 1 pm, BRUnCH DOMiniCal en Baja Beans 
con música en vivo de "Ben and The Men" y Mercado 
dominical.

10 am DHaRMa talKS en La ARCA.

lunes
10 am a 1 pm Palapa Society BiBliOteCa aBieRta.

5 a 8 p.m. DegUStaCiÓn De VinOS De BaJa la 
Bodega de todos Santos sirve una selección de tres 
vinos diferentes de Baja. 

FUtBall aMeRiCanO y nOCHe de PaSta en el 
Sandbar. 

miércoles
9 a.m. a 1 p.m. CentRO De aCOPiO PaRa ReCiClaR 
en la esq. de Degollado y A. Olachea, directamente 
en frente del Mercado El Sol (Costo: $50 pesos c/vez). 
Traiga su vidrio, aluminio, carton, papel, pilas, plástico y 
metal viejo. Por favor separe los materiales. Para mayor 
información: Chris Brit, 624-161-5804,  
Cmihm.Envirometrics@gmail.com

10 am a 1 pm Palapa Society BiBliOteCa aBieRta.

5 p.m. nOCHe De PiZZa 80 Mn en el Sandbar. niños 
menores de 12 años comen gratis (máximo de 3 niños 
por adulto).

5 a 8 pm, MiÉRCOleS De Big ReD en la Bodega de 
todos Santos. Copa de un delicioso vino sudcaliforniano 
exclusivo con cuerpo y desde la cocina de Doña  
Guillermina, los famosos tamales, tostadas, sopes y 
opciones vegetarianas.

jueves
5 a 9 p.m. CaMinata Del aRte en San José del Cabo, 
en el centro de arte histórico. Todas las galerías que 
participan estarán abiertas hasta las 9 pm y muchas 
tienen recepciones y eventos especiales hasta el fin del 
junio. Los restaurantes del área tienen ofertas especiales.

nOCHe De COStillaS/BiSteC $150/$100 Mn en el 
Sandbar.
5:30 a  8:30 pm, gUitaRRa ClaSiCa con Antonio 
“Tolin” Castillo en Wind & C en Suki’s.

7 pm, JUeVeS De Cine en la galería galería, La Paz. 
visita http://facebook.com/galeria.galeriagaleria para 
checar las películas.

7:30 pm, tODOS SantOS HOY con Wendy Rains 
programa de radio en 96.3 Cabo Mil FM, ó lo puede 
escuchar en www.cabomil.com.mx

viernes
10 am a 1 pm Palapa Society BiBliOteCa aBieRta. 
6 p.m. eSPeCialiDaDeS De aSia en Michael’s at the 
Gallery. Requiere reservación.
8 a 11 p.m. tROVa MúSiCa en en la encantada galería 
/ cava en La Paz. 

nOCHe De MúSiCa en ViVO en el Sandbar.

sábado
5 pm, MúSiCa en ViVO “Happy Hour” en la esquina.
6 pm, eSPeCialiDaDeS De aSia en Michael’s at the 
Gallery. Requiere reservación.
nOCHe De taCO en el Sandbar.
8 a 11 pm, MúSiCa en ViVO en el Hotel California. 
nuevos conjuntos como “La Dósis,” “Bluz Explozion,” 
y desde luego los favoritos “Shawn y Cowboy” y 
“Flashback.” Para checar quien tocará llame a Debbie al 
145-0525.
8 a 11 pm, JaZZ MúSiCa en ViVO en la encantada 
galería / cava en La Paz. 
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events continued from page 8

march
MaRCH 1 – 3, annUal FeStiVal De Cine tODOS 
SantOS at Teatro Juárez in La Paz. Special showing of 
family films. All films in Spanish with English subtitles. 
For complete film listings and additional information and 
program schedule visit www.todossantoscinefest.com 
or www.journaldelpacifico.com/blog

SUnDaY, MaRCH 4, OPen HOUSe at tsegyalgar 
West, Tibetan Buddhist Retreat Center in the San José 
mountains in San José del Cabo. With instructors of the 
Dzogchen Community Jakob Winkler and Anya neyman. 
For visiting the Center on different dates write to  
veronica at: twestoffice@gmail.com

tUeSDaY, MaRCH 6, 6 pm, Final BiD ReCePtiOn for 
the Festival de Cine Todos Santos poster painting “María 
Félix, La Doña.” Painted by Jill Logan at galería logan, 
you can view the painting at galería logan and place a 
bid, minimum bid $1,500 uSD. All proceeds from this 
auction support the “youth in video” educational  
program.

tHURSDaY, MaRCH 8, 5 – 6 pm, Meet tHe aRtiStS at 
Cafélix with Frank Pedley. For more information contact 
Mike McAllister at heronsnestbaja@earthlink.net or Tori 
Sepulveda: oscarntori@yahoo.com

tHURSDaY, MaRCH 8, 6 – 8 pm, OPening/ReCePtiOn 
for a group of watercolor artists at visions Gallery at 
Cafélix. For more information contact Mike McAllister:  
heronsnestbaja@earthlink.net or Tori Sepulveda:  
oscarntori@yahoo.com

FRiDaY, MaRCH 9 &  
SatURDaY, MaRCH 10, Blue 
Moon Production’s “anD tHen 
tHeRe WaS nUn” an off the 
wall murder-mystery comedy 
that combines Hollywood movie 
stars with local talent. Teatro 

Luna Azul, Todos Santos. Tickets are 200 pesos,  
available at Tecolote Bookstore. information at  
http://tsbmp.blogspot.com, email:  
bluemooninbaja@yahoo.com

tHURSDaY, MaRCH 22, 3 – 5 pm, CaFe DeS aRtiStS at 
Caffe Todos Santos. Meets monthly, topic TBA. For more 
information contact Diane Knight:  
dianekknight@hotmail.com

SUnDaY, MaRCH 25, FeStiVal Del CaBallO, Todos 
Santos.

april
SUnDaY, aPRil 8, OPen HOUSe at tsegyalgar West, 
Tibetan Buddhist Retreat Center in the San José  
mountains in San José del Cabo. With instructors of the 
Dzogchen Community Costantino Albini and Anya  
neyman. For visiting the Center on different dates write to 
veronica at: twestoffice@gmail.com

june
JUne 2 - JUne 8, MaReaRte, La Paz. visit 
www.marearte.com for more information.

HaPPY HOUR 
Hotel Casa tota, su m t w th f sa 3 – 5 pm,
2x1 beer and well drinks.
Shut Up Frank’s t w th f 3 – 6 pm, 
1/4 lb. burger, fries and pint of beer $50 pesos.
the Sandbar su m w th f sa 3 pm – sunset
15 pesos tap beer and 2x1 well drinks & bottle beers.
la esquina m t w th f sa 5 – 6 pm, 
2x1 beer, wine and margaritas.

Photos from the todos Santos 
Music Festival concert in the 
plaza by Claude Vogel
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farmer’s markets
sunday

9 am – 1 pm, SUnDaY COMMUnitY MaRKet at Baja 
Beans, Pescadero. 

monday
9:30 am – 2 pm Basilfield ORganiCS FRUit & 
VegetaBle StanD, Todos Santos. 

tuesday
9:30 – 11:30 am la PaZ FaRMeR’S MaRKet at calle 
Revolución and Constitución, La Paz.

9:30 am – 2 pm Basilfield ORganiCS FRUit & 
VegetaBle StanD, Todos Santos. 

wednesday
9 am – 12 pm FaRMeR’S MaRKet at la esquina, Todos 
Santos. 

9:30 am – 2 pm Basilfield ORganiCS FRUit & 
VegetaBle StanD, Todos Santos.

thursday
9:30 am – 2 pm Basilfield ORganiCS FRUit & 
VegetaBle StanD, Todos Santos.

friday
9 am – 1 pm FaRMeR’S MaRKet at Shoppes at Palmilla, 
San José del Cabo.

9:30 am – 2 pm Basilfield ORganiCS FRUit & 
VegetaBle StanD, Todos Santos.

saturday
9 am – 3 pm San JOSÉ Del CaBO ORganiC MaRKet 
(Mercado Organico) just outside the San José historic 
district in Huerta Maria on the Camino a Las Animas. Look 
for the signs at the big arroyo off Avenida Centenario.

9 am – 1 pm SatURDaY MaRKetS at La Cañada del 
Diablo featuring organic produce, baked goods, and 
crafts. Todos Santos. 

9:30 – 11:30 am la PaZ FaRMeR’S MaRKet at calle 
Revolución and Constitución, La Paz.

9:30 am – 2 pm Basilfield ORganiCS FRUit & 
VegetaBle StanD, Todos Santos. 

Baja Bell restaurant ‘Coco Loco’ at Los Cerritos is open 
for breakfast and lunch, Tuesday through Sunday. Menu 
choices include omelets, pancakes, burritos and more, at 
economical prices.

Carlito’s Place in Pescadero creates unique fusions that 
include all of the world’s great cuisines including: Asian, 
Latin American, Spanish, French, and italian. They are 
open from 1 to 9 pm, Tuesday through Sunday.

tsegyalgar West is a non-profit Tibetan Buddhist Retreat 
Center of the Dzogchen Community located in the San 
José mountains of San José del Cabo. This beautiful 
and wild 3,000 acre land has natural springs, granite 
boulders, grand vistas and deep quiet perfect for retreat. 
Their mission is to preserve the Dzogchen Tibetan 
Buddhist teachings and preserve this special natural 
environment for spiritual practice. Look for their event 
and workshop listings in this issue and on our blog. For 
more information contact:  
tsegyalgarwestsecretary@gmail.com or visit 
http://bajagar.blogspot.com

AH & Associates is pleased to announce that local 
architect Sylvia St. Clair has again been voted Best 
Architect in the Best of Baja annual contest.

Remember, for all the latest information on what’s going 
on in Southern Baja, visit  
www.journaldelpacifico.com/blog

voCeS
 continued from page 31
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eventos continuó de página 40

marzo
1 a 3 de Marzo,  FeStiVal De Cine tODOS SantOS en 
el Teatro Juárez en La Paz. Todas las películas serán en 
Español con subtítulos en inglés. Para una lista completa 
de las películas, horario e información del programa  
visite www.todossantoscinefest.com

DOMingO, 4 de MaRZO, OPen HOUSe en tsegyalgar 
West, Centro Budista Tibetano de Retiro en las monta-
ñas de San José del Cabo. Con los  instructores de la 
Comunidad Dzogchen Jakob Winkler and Anya neyman. 
Para visitar el centro en otras fechas por favor escriba a 
verónica al: twestoffice@gmail.com

MaRteS, 6 de MaRZO, 6 pm, ReCePCiOn SUBaSta 
Final para el Festival de Cine de Todos Santos, poster 
pintura de “María Félix, La Doña,” creado por Jill Logan 
en la galería logan. usted puede ver la pintura en la 
galería logan. Ponga su apuesta, apuesta mínima $1,500 
uSD. Toda la ganancia de la subasta sera donada para 
apoyar el programa educacional “Jovenes en video.”

JUeVeS, 8 de MaRZO, 5 a 6 pm, COnOZCa al aRtiSta 
Frank Pedley en Cafélix. y de 6 - 8 pm disfrute la  
recepción/exhibición de varios artistas en acuarela en la 
Galería visions. Para mayor información contacte a Mike  
McAllister: heronsnestbaja@earthlink.net ó Tori  
Sepulveda: oscarntori@yahoo.com 

VieRneS y SÁBaDO 9 y 10 de MaRZO, el Teatro Luna 
Azul, Todos Santos, presentará por primera vez su pro-
ducción “anD tHen tHeRe WaS nUn” una comedia de 
misterio y asesinato, que combina Artistas del Cine de 
Hollywood con algunos de talento local. Los boletos son 
200 pesos y se podrán comprar en la Librería del Teco-
lote. info: http://tsbmp.blogspot.com

JUeVeS, 22 de MaRZO, 3 a 5 pm, CaFe DeS aRtiStS 
en el Caffé todos Santos. Reuniones mensuales para 
artistas, el tema se anunciará. Para mayor información 
contacte a: Diane Knight: dianekknight@hotmail.com

abril
DOMingO, 8 de aBRil, OPen HOUSe en tsegyalgar 

West, Centro Budista Tibetano de Retiro en las monta-
ñas de San José del Cabo. Con los  instructores de la 
Comunidad Dzogchen Costantino Albini y Anya neyman. 
Para visitar el centro en otras fechas por favor escriba a 
verónica al: twestoffice@gmail.com

junio
2 a 8 de JUniO, MaReaRte, La Paz. Para mayor 
información visite www.marearte.com

Patrick Coffman
(612) 157 6991

 Todos Santos, B.C.S. coffman@prodigy.net.mx

DESIGN
•

CONSTRUCTION

El trompetista ganador del Grammy, Terry Townson y su 
esposa valerie visitaron por primera vez La Paz en julio 
del 2011 y se enamoraron de la ciudad y sus alrededores. 
Rápidamente conocieron y entablaron amistad con 
Kat Bennet de Libros Allende, y Lila Magallón de La 
Encantada (galería/cava/deli). Terry ayudó a Lila en el 
programa Acercarte (un programa sin fines de lucro 
en el que ella participaba llevando arte a las zonas 
rurales de difícil acceso) escribiendo la banda sonora 
de la presentación artística de El Cardonal, la primera 
comunidad escogida del programa.

Terry y valerie regresaron a vancouver este diciembre 
después de deleitar a La Encantada, con una 
presentación que la audiencia recordará por siempre.

Danny nielsen, un bailarín de tap amigo de Terry que 
estaba descansando de vancouver en Cabo San Lucas, 
se unió a Terry en una presentación nunca antes vista 
en La Paz—un ensamble de trompeta, jazz y tap—Terry 
Townson en la trompeta, Danny nielsen bailando tap y la 
banda local “Seven Clouds to Heaven” tocando jazz. Fue 
una noche increíble en La Encantada.

Terry y valerie (educadora de profesión) tienen planeados 
muchos más viajes a La Paz y La Encantada; con el deseo 
de retribuir a la comunidad de la que se han enamorado 
y colaborar en más proyectos con Acercarte en un futuro.

El primer Festival de Musica Todos Santos en enero 

a música se calienta en 
baja california surl

MÚSiCA en BAJA continúa en página 53

traducido por Dra. Berenice Muñiz
fotos en paginas  46, 50 y 51
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Best fi sh 
in Town!

We accept 
Visa &

Mastercard

HORa FeliZ
Hotel Casa tota, D Lu mar mie Ju Vi sa 3 a 5 pm,
2x1 cerveza y bebidas de la casa.
Shut Up Frank’s mar mie Ju Vi 3 a 6 pm, 
1/4 lb hamburguesa, papas fritas y medio litro de cerveza,  
$50 pesos.
the Sandbar su m mie Ju Vi sa 3 pm al atardecer. 
15 pesos cerveza de barril y bebidas de la casa y  
cerveza de botella.
la esquina Lu mar mie Ju Vi sa 5 a 6 pm, 
2x1 cerveza, vino y margaritas.

mercados
domingo

9 am a 1 pm, MeRCaDO DOMiniCal en Baja Beans, 
Pescadero. 

lunes
9:30 a.m. a 2 p.m. FRUta Y VeRDURa ORgÁniCa en 
Colegio Militar cerca de Marquez de León, enfrente de la 
Pescadería, Todos Santos. 

martes
9:30 a 11:30 a.m. el MeRCaDO ORgÁniCO en el parque 
en calle Revolución y Constitución, La Paz.
9:30 a.m. a 2 p.m. FRUta Y VeRDURa ORgÁniCa en 
Colegio Militar cerca de Marquez de León, enfrente de la 
Pescadería, Todos Santos. 

miércoles
9 am a 12 pm el MeRCaDO ORgÁniCO en la esquina. 
9:30 a.m. a 2 p.m. FRUta Y VeRDURa ORgÁniCa en 
Colegio Militar cerca de Marquez de León, enfrente de la 
Pescadería, Todos Santos.

jueves
9:30 a.m. a 2 p.m. FRUta Y VeRDURa ORgÁniCa en 
Colegio Militar cerca de Marquez de León, enfrente de la 
Pescadería, Todos Santos.

viernes
9 am – 1 pm el MeRCaDO ORgÁniCO en Shoppes at 
Palmilla, San José del Cabo.
9:30 a.m. a 2 p.m. FRUta Y VeRDURa ORgÁniCa en 
Colegio Militar cerca de Marquez de León, enfrente de la 
Pescadería, Todos Santos.

sábado
9 am a 1 pm BaZaaR Del SaBaDO en La Cañada del 
Diablo ofreciendo productos orgánicos, pan, y artesanías 
hasta el fin del junio. Llame al 612-140-0069 para reservar 
su puesto.
9 am a 3 pm el MeRCaDO ORgÁniCO en San José del 
Cabo está ligeramente afuera del destrito de arte histórico 
en la Huerta María en el Camino a las Ánimas. Busque la 
señal para el gran arroyo junto a la Avenida Centenario. 
Productos orgánicos frescos, comidas preparadas y 
bebidas, artesanías, joyería, libros, productos de belleza y 
mucho más.
9:30 a 11:30 a.m. el MeRCaDO ORgÁniCO en el parque 
en calle Revolución y Constitución, La Paz.
9:30 a.m. a 2 p.m. FRUta Y VeRDURa ORgÁniCa en 
Colegio Militar cerca de Marquez de León, enfrente de la 
Pescadería, Todos Santos. 
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Grammy award winning trumpeter, Terry Townson, and his wife 
valerie, first visited La Paz in July 2011 and fell in love with the city 
and the surrounding area. They met and quickly became close 
friends with Kat Bennett of Allende Books and Lila Magallón of 
La Encantada galeria / cava / deli. Terry helped out Lila’s program 
Acercarte (a nonprofit program to bring art to rural and difficult 
access areas) by writing the soundtrack for the children of El 
Cardonal’s art presentation, the first community chosen for the 
program.

Terry and valerie returned from vancouver this past December, 
and delighted a full house at La Encantada with a performance the 
entire audience will remember forever. 

Terry’s friend, tap dancer Danny nielsen, was also taking a 
break from vancouver by vacationing in Cabo San Lucas. Terry 
invited Danny to come to La Paz and join him in a performance never seen before in La 
Paz—a trumpet/ jazz / tap ensemble—Terry Townson on trumpet, Danny nielsen on tap, 
accompanied by local Jazz 
band “Seven Clouds to 
Heaven.” it was an amazing 
night at La Encantada.

Terry and valerie plan on 
repeat trips to La Paz and 
La Encantada.  Both Terry 
and valerie (an educator 
by profession) want to give 
back to the community 
they have fallen in love with 
and collaborate on more 
educational projects, with 
Acercarte, in the future.

he music scenetiS HoT in BAJA SuR photos this page by  
Thomas ireton

HoT MuSiC in BAJA 
continued on page 50
texto en español en página 44
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 C Suki’sat
Calle Hidalgo, Todos Santos, BCS

(612) 145 0847
Reservations appreciated

Open Tuesday through Saturday
Lunch 11 am - 2:30 pm

Dinner 5:30 pm - 9 pm 

We are committed to using locally and sustainably 
produced fruits, vegetables, poultry and meats,

and locally harvested seafood.
Many of our vegetables are grown and picked daily 

from our garden in El Pescadero.www.windandc.com

Terry Townson

Danny nielsen

Seven Clouds to Heaven
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Specializing in Beach Properties
from Elias Calles to San Pedrito

Km 64, El Pescadero
Rick 612.134.0357 ~ Jaime 612.134.0480

www.facebook.com/PescaderoSurfProperties
www.pescaderosurfproperties.com

La Bodega de Todos Santos ha 
mezclado y embotellado 44 cajas 
con la asistencia del viñatero Hugo 
d’Acosta, líder revolucionario en la 
industria de vino boutique del valle 
de Guadalupe.

En Abril, seleccionamos un Cabernet 
Sauvignon (80%) suave y añejado en 
barriles de Roble Americano usados 
por tercera vez, y mezclados con 
un Petite Syrah (20%) con un sabor 
un poquito picante. Embotellamos 
en Junio, creando un vino fresco y 
jóven que ofrece un largo sabor en 
el paladar que termina en un sabor 
picante al final. una copa ó dos son 
deliciosas con tamales y tostadas, 

servidas a menudo en La Bodega durante sus “Gandes 
Miercoles Rojos” una noche de antojitos santeños y 
deliciosos vinos rojos de la Baja. Tambien puede probar 3 
tipos de vino diferentes por $140. pesos todos los Lunes. 

El auténtico terruño de los vinos de Baja es un deleite. 
Tenemos suerte de tener pescado fresco, verduras 
orgánicas de huertas locales y vino de calidad.  Muchos 
restaurantes TodoSanteños realmente se interesan por la 
experiencia de servir productos y bebidas locales. ¡Salud!

R E S TA U R A N T  O P E N 
from 7am to 9 pm

Reservations Suggested
www.ranchopescadero.com      612 135 5849       

premier revolutionary leader 
and boutique winemaker of 
the valle de Guadalupe. 

Last April, we selected an 
excellently smooth Cabernet 
Sauvignon (80%) aged in 
third-use American Oak, and 
blended with an edgy, slightly 
spicy Petite Syrah (20%). We 
bottled in June, creating a 
fresh, young wine that offers 
a pleasant long foundation 
leading to a slightly abrupt 
peppery finish. A glass or two 
is delicious with tamales and 
tostadas, featured often at  
La Bodega’s weekly “Big 
Red Wednesday” evening of local antojitos santeños 
and delicious, complex Baja red wines. you can also 
experience a generous taste of 3 different wines for 140 
pesos on Monday “Flight night.” 

The authentic terruño of Baja Wines is a local treat to be 
cherished. We are blessed with wonderful locally caught 
seafood and grown produce and quality Baja wine. So 
many TodoSanteño restaurants truly care about the 
wholesome joy of eating local and drinking local. Salud!

Baja Wine
 continued from page 20

vinos de Baja
 continuó de página 21
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DALE TOWNSEND
Todos Santos Specialist
Dale@ricardoamigo.com

OFFICE: 612-145-0219
FROM US DIAL 011-52 FIRST

CELL (521) 612-141-0427
25 years of  Real Estate Experience in Mexico to guide you.

Festival de Cine
continued from page 12

films with him and Director of the Guadalajara Film 
Festival, ivan Trujillo, contributing to a great success with 
a large audience turnout here in Todos Santos. 

Excited to participate in the “youth in video” Program, 
Diego Luna also went onstage to greet and encourage the 
children from the elementary school in Elias Calles who 
produced and directed their film “Muddy Little Hands.”  

“This program is a model for the entire nation, it should 
be emulated and supported because this is how our next 
generation will open to the world of cinema and find new 
horizons!”—Diego Luna

The Festival’s award winning “youth in video” Program is 
a visionary project that has produced five documentaries 
and given a large number of children in our community 
the opportunity to learn the art of filmmaking. Students 
receive instruction in animation, documentaries, and 
filmmaking as well as camera and sound techniques. By 
taking cameras to their schools, homes and ranches they 
produce films that reflect their ideas, stories and daily 
lives here in Baja California Sur. 

The summer of 2011 “youth in video” Program brought 
nearly 50 students together with two professional 
filmmakers from Mexico, DF. Bertha Aguilar and Pierre  

St. Martin taught animation to the 8 to 12 year old group 
and documentary to the 12 to 18 year olds. Works from 
the program include the new 2012 documentary  
“7 voices, 7 Questions, 7 Days” as well as others that 
will be screened at the upcoming festival. “Childrenfest” 
on Thursday, February 23rd will provide children and 
their families a full day of film and will honor the young 
filmmakers at the Teatro Márquez de León. Thanks to 
the continued support of the community, some of these 
youngsters are already producing their own films and 
working in the field of filmmaking! 

The Festival de Cine Todos Santos would like to honor 
the remembrance of Pedro Armendáriz Jr. who passed 
on December 26, 2011. As this year's guest of honor, 
Pedro was to receive a Lifelong Homage award for his 
extraordinary acting career that spanned for close to 
50 years worldwide with numerous credits in film, Tv 
as well as presiding as secretary and president for the 
“Comité Coordinador de la Academia Mexicana de Artes 
y Ciencias Cinematográficas.”

For complete film listings and additional information and 
program schedule visit www.todossantoscinefest.com or 
www.journaldelpacifico.com/blog

MiSSion / MiSiÓn

The Festival de Cine Todos Santos/Todos Santos Film Festival (TSFF) was founded by Sylvia Perel, in 2004, to benefit 
the community of Todos Santos  by promoting cinema of significant artistic merit created by, or about Latinos, to 
educate our local youth through filmmaking and to celebrate cultural understanding through the art of film. The TSFF 
promotes youth education through film and supports women and local filmmakers while avoiding stereotypes and 
violence as entertainment. it also supports the protection of the environment and the fight against domestic violence.

El Festival de Cine Todos Santos fue fundado por Sylvia Perel, en el 2004, con el fin de beneficiar a la comunidad 
de Todos Santos a través de la promoción de cinematografía con mérito artístico creado por, ó sobre Latinos, para 
educar a nuestra juventud local a través del hacer cine y para celebrar el entendimiento de la cultura a través del 
arte de la cinematografía. El Festival promueve la educación de los jóvenes a través del cine y apoya a mujeres y 
cinematógrafos locales al mismo tiempo evitando los estereotipos y la violencia como entretenimiento. A su vez 
también apoya la protección del medio ambiente y la lucha contra la violencia domestica. 
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shut up frank’s
sports bar K keg beer K great food

Sports - 3 TVs
Free WiFi

 Happy Hour
Tuesday - Friday

3 - 6 pm
1/4 lb burger, fries 
& pint of beer, $50p

across from the Pemex, Todos Santos
closed Monday

Lucky 15th Annual St. Patrick’s Day—The only place in town to celebrate!

K

Casa Rancho
Economical Rooms in Todos Santos

Starting at 
$30/night in a fun 
Mexican Ranch style 
compound.

Spacious and airy 
guest rooms with 
private entrances, 
shady patios, 
access to the huge 
fully stocked kitchen, 
covered roof top terrace, gardens, off street parking and sparkling 
swimming pool.

Rates by the day, week or month.
www.casarancho.net    info@casarancho.net    612-151-8892 

R

festival de cine continuó de página 13
SiLenT AuCTion 

This year’s festival poster features 
the image of “María Félix, La Doña,” 
painted by local artist, Jill Logan, who 
has donated this piece for this year’s 
festival Silent Auction. you can view this 
beautiful painting at Galería Logan in 
Todos Santos and place a bid, minimum 
bid $1,500 uSD. All proceeds from this 
auction support the “youth in video” 
educational program. The Final bid 
reception is at Galería Logan on Tuesday, 
March 6th at 6 pm.

SuBASTA SiLenCioSA

El poster de este año del festival muestra 
la imagen de María Félix, La Doña,” 
pintado por la artista local Jill Logan, 
quien ha donado esta pieza para la 
subasta silenciosa. Usted puede apreciar 
esta hermosa pintura en la Galería 
Logan en Todos Santos ahí mismo 
colocar su propuesta, el precio mínimo 
de subasta es de $1,500 dólares. Todas 
las ganancias de esta subasta irán a 
beneficencia del programa educacional 
“Jóvenes en Video.” Las propuestas 
finales y la subasta tendrá lugar en la 
Galería Logan el Martes, 6 de Marzo a 
las 6 pm.

producido cinco documentales 
y le ha dado la oportunidad a un 
gran número de niños de nuestra 
comunidad de aprender el arte de 
la cinematografía. Los estudiantes 
reciben educación en animación, 
documental, y cine, así como 
también el uso de las cámaras 
y técnicas de sonido. Al llevar 
cámaras a sus escuelas, casas y 
ranchos ellos producen películas 
que reflejan sus ideas, historias 
y vida cotidiana aquí en Baja 
California Sur.

En el verano de 2011 El programa “Jóvenes en video” junto a casi 50 
estudiantes con dos profesionales cinematógrafos de México, DF. Bertha 
Águilas y Piere St. Martin quienes les enseñaron animación  y documental 
a un grupo de niños de entre 8 y 12 años. Trabajos del programa incluyen 
el nuevo documental de 2012 “7 voces, 7 Preguntas, 7 Días” así como 
otros que serán mostrados durante este próximo festival. “Childrenfest” 
el Jueves 23 de Febrero se dedicará a darles a los niños y a sus familias 
un día completo en honor a los jóvenes cineastas en el Teatro Márquez 
de León. ¡Gracias al continuo apoyo de la comunidad, algunos de estos 
jóvenes están ya produciendo sus propias películas y trabajando en el 
área de la cinematografía!

El Festival de Cine Todos Santos quisiera recordar la memoria de Pedro 
Armendáriz Jr.  Quien falleció el 26 de Diciembre del 2011. Como el 
artista de honor invitado para este año, Pedro iba a recibir un  premio 
en homenaje a su vida por su extraordinaria carrera en la 
actuación, la cual se extendió cerca de 50 años alrededor 
del mundo con numerosas aportaciones en cine, televisión 
así como el haber residido como secretario y presidente 
del Comité Coordinador de la Academia Mexicana de Artes 
y Ciencias Cinematográficas.”

Para obtener una lista completa de de las películas y mayor 
información sobre el programa de actividades, visiten 
www.todosantoscinefest.com 

 youth in video/Jóvenes en video 



50 Journal del Pacifico

C
INSURANCE AGENT

Ana Gabriela
Trujillo Coronado

Agente de Seguros

La Cañada del Diablo
Todos Santos, BCS

Cel. (612) 140 2074
gaby_seguros@hotmail.com

franzoni veterinaria

Todos Santos
Verduzco esq. Cuauhtemoc
Monday - Saturday 9 am - 5 pm

Consultations 
Tues, Thurs, Sat   10 am - 4 pm
#143 on map 145-0173

La Paz
Altamirano #3755 e/ Jalisco y Colima

Monday - Friday 8 am - 7 pm
Sat. 8 am - 6 pm / Sun. 8 am - 2 pm

(612) 122-0813
Emergencies: cell (612) 139-4531

 Medicines   Accessories   Pet Food
 Vaccines   Surgeries   Grooming by appt.

 Manicures  Pedicures  Acrylic Nails
 Men’s & Women’s Haircuts  Waxing
 Especialista en Uñas y Cabello

 Home / Room Service
For appointments call Mireya Segura: 

cell(612) 143 9274

Estética Unisex “Lucky Nails”

Calle H. Colegio Militar e/ Obregón y Hidalgo
Todos Santos, B.C.S. #82 on map

The first Todos Santos Music Festival in January 2012, featuring Peter 
Buck of REM was an amazing experience for everyone involved. Peter 
played with three different bands—The Baseball Project (Steve Wynn, 
Scott McCaughey, Linda Pitmon and Peter Buck), Robyn Hitchcock & The 
venus 3 (Robyn Hitchcock, Peter Buck, Scott McCaughey and Bill Rieflin), 
and The Minus 5 (Peter Buck, Scott McCaughey, John Ramberg and Bill 
Rieflin)—for three consecutive weeks at the Hotel California in Todos 
Santos. The Festival ended with free concert in the main plaza in Todos 
Santos. Attendance was estimated at 800 to 1,000 people.

Many of Peter’s musician friends made special trips to Todos Santos to sit 
in on performances including Mike Mills, Kraig Johnson, Chuck Prophet, 
Blake Sennett and The Elected, Kev’n Kinney, Fernando viciconte and 
Dave Depper. Local bands “Flashback” and the “Guaycura band” also 
participated in some shows and the final concert.

The Todos Santos Music Festival was a benefit for the education 
programs of The Palapa Society of Todos Santos, A.C. Over $580,000 
pesos has been raised thus far. Peter stated that children are the future 
of our communities and they need to receive a good education, like his 
daughters have. He also believes music brings people together and plans 
to involve more Mexican musicians in the coming years. 

One of Peter’s most memorable experiences was his visit, along with 
Robyn Hitchcock & The venus 3, to the afternoon English program at the 

Hot Music in Baja
continued from page 46

photos this and facing page by vivian Johnson texto en español en página 44

Mike Mills, Peter Buck Steve Wynn, Scott McCaughey

Robyn Hitchcock (above), Bill Rieflin, Peter 
Buck, Steve Wynn and Scott McCaughey.
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crystals  stones  and more
Everything you need for making jewelry

Calle Obregón e/ Rangel y Cuauhtemoc
Todos Santos, BCS

Jalisco 87 e/ Abasolo y Belisario Domínguez
La Paz, BCS

Palapa Society. The group performed for the children and Robyn 
Hitchcock delighted the children by spontaneously composing 
and singing a song 
for one special girl, 
“Carmelita.”  

 “Journal del 
Pacifico” was 
proud to be a co-
organizer and we 
look forward to 
next year’s Music 
Festival in January 
2013!

Bill Rieflin, Peter Buck

Steve Wynn, Peter Buck Linda Pitmon
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SURF CAMP
• Cabanas  • Camping   • Surfaris

• Instruction  • Rentals  • Repairs  • Supplies
Jaime Dobies
Hwy. 19, KM 64
Pescadero, BCS

pescaderosurf@hotmail.com
www.pescaderosurf.com

phone 011 52 612 134 0480

PESCADERO

Su Casa
Full service property management
Heriberto Parra Townsend

Quality vacation rentals
(short or long term)

A.P. 15, Todos Santos B.C.S. Mexico 23300

heribertobcs@me.com cell: 612-157-5519

COMMEDIA DELL'EGO:  
THE UNMASKING OF THE EGO

Wednesday, april 4 – Sunday, april 8, yandara yoga 
institute (near Rancho nuevo)

Comedy? The Buddha said that the ego is suffering. What 
can be so funny about that? The unexamined ego keeps 
us in the state of suffering and believing that we know 
who we are. But look again. Through theatre, movement, 
dance, meditation, relaxation, Qi Gong, to name a few 
things, we can get relief from the relentless chatter of 
our relative mind/ego and its absurdity—since it has no 
existence of its own—realizing that it is just a pestering 
clown, amusing rather than tragic.

Theatre is a powerful tool helping us see our ego’s antics 
and tricks instantly and quickly experience the obscured 
side-the essential you. Once seen, there is no going 
back... and you will be different. no matter if you are a 
novice or have a long standing spiritual practice, you will 
leave with more tools in your pocket to connect to your 
True Being. Join us and we guarantee it will be easy and 
fun! 

This is a residential retreat. Tuition is reduced for local 
residents not requiring accommodations at yandara 
and there are a limited number of partial scholarships 
available. For more information contact Rhoda Jacobs, 
barakabaja@gmail.com, 612-157- 6088 (cell)

ork- wshops
tSegYalgaR WeSt 
Tibetan Buddhist Retreat Center in the San Jose 
mountains in San Jose del Cabo. A Retreat Center of the 
Dzogchen Community. This beautiful and wild 3,000 acre 
land has natural springs, granite boulders, grand vistas 
and deep quiet for retreat. Their mission is to preserve 
the Dzogchen Tibetan Buddhist teachings and preserve 
this special natural environment for spiritual practice. 

2012 WORKSHOP SCHeDUle

February 3 – 12, SUtRa,tantRa anD DZOgCHen/
VieW MeDitatiOn, aCtiOn with Steven Landsburg. 
Also yAnTRA yOGA, THE TiBETAn yOGA OF 
MOvEMEnT AnD BREATHinG with Patricia Pearl. 

February 16 – 19, ClaRitY anD eMPtineSS 
PRaCtiCeS. A gate to discover our innate natural state 
according to the Dzogchen Tradition with Elio Guarisco. 

February 24 – 26, VaJRa DanCe OF tHe SiX SPaCeS, 
Tibetan Dance for Meditation with Anya neyman. 

March 8 – 11, SantHi MaHa SHanga with Jacob 
Winkler. The base to enter the Tibetan Buddhism and 
vAJRA DAnCE, TiBETAn DAnCE FOR MEDiTATiOn with 
Anya neyman.

april 4 – 10, Santi MaHa SangHa. Meditation 
according Dzogchen system with Constanino Albini. 
Also vAJRA DAnCE, TiBETAn DAnCE FOR MEDiTATiOn 
with Anya neyman.

april 13 – 15, VaJRa DanCe OF tHe SiX SPaCeS. 
Tibetan Dance for Meditation with Anya neyman.  

For more information contact:  
tsegyalgarwestsecretary@gmail.com or visit  
http://bajagar.blogspot.com

For visiting the Center on different dates write to 
veronica at: twestoffice@gmail.com
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CLASE DE DIBUJO  Se reúne todos los jueves a las 
9 am. Todos niveles. $100 pesos por clase. Contacte a Tori  
oscarntori@yahoo.com
EL DHARMA EN ESPAÑOL  Cada domingo en La ARCA 
de 10 a 11:30 am. hay platicas sobre meditación y lo que 
el Buda dice sobre la vida y la tranquilidad del espíritu. 
El primer domingo de cada mes, la plática es traducida 
al español por Elena Ascencio. Hay instrucciones para 
meditar después de cada plática. Todos son bienvenidos.
GRUPO DE TAI CHI CHUAN  Con el maestro Steve 
Merrill. Clases todos los miércoles de 4 a 5:30 pm. en el 
Centro Cultural “Profesor néstor Agúndez.” Estudiantes 
de nuevo ingreso bienvenidos en cualquier momento. $70 
pesos por clase: la primera clase es gratis. Steve tiene 
30 años de experiencia en artes marciales y 18 años de 
experiencia Taijiquan. Es está certificado como profesor 
por la Asociación American yang Michuan Taijiquan,  
www.aymta.org. Llame para información al 612-152-7881.
CLASE DE T’AI CHI  inicia clase de T’ai chi. instructora, 
Rhoda Jacobs, más de 35 años de experiencia con la 
Fundación T’ai Chi. T’ai chi, forma Estilo yang Forma Corta, 
para mejorar la salud, regeneración, rejuvenecimiento y 
relajamiento del cuerpo, mente y espíritu. Clases los lunes 
8:30 a 9:45 am en el Healing Arts Center. Clases nuevos en 
Febrero. Para mayor información llame ó envíe un correo 
electrónico al: 612-157-6088 ó barakabaja@gmail.com  
www.taichifoundation.org 
CLASES DE LOS 5 ELEMENTOS SANACIÓN QI 
GONG  Basada en las raíces de la Medicina China. usted 
aprenderá posturas diferentes que activarán la circulación 
del chi a lo largo de los meridianos de los órganos 
específicos en su cuerpo… se estimulará y dará energía 
a partes de su cuerpo que necesitan atención. Aprenda 
como cada órgano es influenciado y mejorado mediante 
la energía de los elementos. Clases los miércoles 4:30 a 
5:45 pm en el Healing Arts Center. Para mayor información 
llame ó envíe un correo electrónico al: 612-157-6088 ó 
barakabaja@gmail.com 
MANOS MAGICAS Se juntan las mujeres de cada 
martes 3 a 5 pm en el Centro Cultural “Profe. néstor 
Agúndez.” Se encuentran al mercado de la Cañada del 
Diablo cada sábado. Para mayor información: Catherine 
Chambaret, email: chambaretcat@mac.com
YOGA  El grupo de hatha yoga se reúne todos los lunes, 
miércoles y viernes 8 am. 70 pesos por clase, en la ARCA.
yoga en Rancho Pescadero todos los días a las 10 am en 
el pabellón de yoga, $100 pesos.
Hatha yoga en Mini-super Los Arcos en Pescadero. 
Los lunes, miércoles y viernes 7:30 am. Para mayor 
información: misspithaya@hotmail.com 
Clase de yoga en Hotelito con Jessica, los martes y jueves 
de 9 a 10:30 am. Se sugiere una donación de $50 pesos.
Clase de yoga en tortugas/Villas de Cerritos Beach, los 

lunes y viernes a las 8:30 am. Se sugiere una donación.
yoga en San Pedrito Surf Hotel los martes y jueves a las 
4:30 pm.
ZUMBA Maestra Dra. Oliva: Coed Zumba será los 
martes, miércoles y sábados a las 7 am. Sólo para 
mujeres los martes, jueves y sábados a las 8 am. y 
lunes a viernes a las 8 pm. Todas las clases serán en la 
Mutualista, calle A. Carrillo entre verduzco y villarino,  
$50 pesos por clase.

journaldelpacifico.com/blog

ruposg
2012, con Peter Buck de 
REM fue una experiencia 
increíble para todos 
los involucrados. Peter 
tocó con tres bandas 
diferentes—The Baseball 
Project (Steve Wynn, Scott 
McCaughey, Linda Pitmon 
y Peter Buck), Robyn 
Hitchcock & The venus 3 
(Robyn Hitchcock, Peter 
Buck, Scott McCaughey y 
Bill Rieflin), y The Minus 
5 (Peter Buck, Scott 
McCaughey, John Ramberg 
y Bill Rieflin)—por 3 
semanas consecutivas en 
el Hotel California en Todos 
Santos. El Festival terminó 
con un concierto gratuito 
en la plaza principal de 
Todos Santos, con una 
concurrencia estimada de entre 800 y 1000 personas.

Muchos de los músicos amigos de Peter, hicieron 
viajes especiales a Todos Santos para acudir a las 
presentaciones, entre ellos Mike Mills, Kraig Johnson, 
Chuck Prophet, Blake Sennett and The Elected, Kev’n 
Kinney, Fernando viciconte y Dave Depper. La bandas 
locales “Flashback” y la banda “Guaycura” también 
participaron en los eventos y el concierto final.

El Festival de Música de Todos Santos fue a beneficio de 
los programas educativos de Palapa Society de Todos 
Santos, A.C. Hasta este momento se han recaudado 
$580,000 Mn. Peter declaró que los niños son el futuro de 
cualquier comunidad y que necesitan recibir una buena 
educación, tal como la que él le dio a sus hijas. También 
cree que la música une a la gente y planea involucrarse 
más con músicos Mexicanos en los años por venir.

una de las experiencias más memorable de Peter fue 
su visita, junto con Robyn Hitchcock & The venus 3 a 
la clase vespertina de inglés de la Palapa Society. El 
grupo tocó para los niños y Robyn Hitchcock los deleitó 
componiendo y cantando una canción especial para 
Carmelita, una de las alumnas de la clase.

“Journal del Pacifico” está orgulloso de haber sido co-
organizador de este emocionante evento y ¡esperamos 
ansiosos el Festival de Música Todos Santos 2013!

música en baja 
continuó de página 44

Fernando Viciconte
foto: Claude Vogel
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AA MEETINGS  Grupo Serenidad in Todos Santos. 
Monday, Tuesday, Thursday & Friday 5 to 6 pm. 
Wednesday and Saturday 11 am to 12 pm. The group 
meets in the courtyard of the church on the plaza. For 
more information: Cel. 612-134-0319.

High Tide Group of Pescadero. Meets Wednesday 5 pm, 
at Baja Beans.

AA Hacienda Group Cabo, upstairs above Ace Hardware 
behind McDonalds. Daily 4:30 pm and 6 pm.

San José del Cabo—next to the Calvary Chapel corner 
of Degollado and Coronado. 6 pm nightly. For more 
information: 624-147-0478.

BOOK GROUP  Meets Tuesday, February 21, at 10:30 am 
at las Casitas to discuss ‘Little Bee’ by Chris Cleave. next 
meeting Tuesday, March 20, book TBD. All are welcome. 
For information email: heavenlybliss57@hotmail.com or 
check JournaldelPacifico.com/blog 

DHARMA TALKS  Guided meditation and Dharma talks 
with Robert K. Hall, M.D. Sunday 10 to 11:30 am at La 
ARCA. All are invited and admission is free.

DRAWING CLASS  Meets every Thursday at 9 am. All 
levels and drop-ins welcome. $100 pesos/class. Contact 
Tori at oscarntori@yahoo.com

MANOS MAGICAS  Meets Tuesday at 3 to 5 pm at 
Centro Cultural “Profe. néstor Agúndez.” A cooperative 
of woman of all ages and nationalities working together 
and making crafts to sell. Please come to visit, bring your 
sewing needs and shop for original handcrafted items. 
For information contact: Catherine Chambaret, email: 
chambaretcat@mac.com

TAI CHI CHUAN  instructor Steve Merrill. Ongoing 
classes Wednesdays 4 to 5:30 pm at the Centro Cultural 
“Profe. néstor Agúndez.” new students welcome 
anytime. $70 pesos per class; first class is free. Steve has 
30 years of Chinese martial arts and 18 years of Taijiquan 
experience. He is a certified teacher with the American 
yang Michuan Taijiquan Association, www.aymta.org  
For more information call (612) 152-7881.

BEGINNING T’AI CHI instructor, Rhoda Jacobs, over 
38 years of experience with the T’ai Chi Foundation. T’ai 
Chi, yang Style Short Form. Monday, 8:30 to 9:45 am at 

the Healing Arts Center. new classes forming in February. 
Call for schedule and location information.  First class is 
free. Call/email for more information: 612-157-6088 or 
barakabaja@gmail.com www.taichifoundation.org   

5 ELEMENT HEALING QI GONG CLASSES 
Wednesday, 4:30 to 5:45 pm at the Healing Arts Center. 
Ongoing class, come and join at any time. Based on roots 
in Chinese Medicine—a unique practice of Qi Gong which 
unblocks the energy of the 5 elements within you and 
restores their natural balance promoting health, healing 
and well being. Learn how each organ is influenced and 
healed by the energies of the Five Elements. Try it, your 
first class is free. Call/email for more information:  
612-157-6088 or barakabaja@gmail.com

TODOS TORTUGUEROS A.C.  Bilingual meetings at 
the Centro Cultural “Profe. néstor Agúndez.” the second 
Monday of every month at 6 pm. All are welcome.  
www.todostortugueros.org 

YOGA  Hatha yoga class meets Monday, Wednesday 
and Friday, 8 am, 70 pesos /class at La ARCA. Multi-class 
discount cards available.

yoga class at the Hotelito with Jessica meets Tuesday 
and Thursday from 9 to 10:30 am. Suggested donation 
$50 pesos.

yoga at Rancho Pescadero meets everyday at 10 am in 
the yoga pavilion, $100 pesos class. 

Ashtanga yoga with Zandro meets Thursday & Saturday, 
9 am at Alas y Olas Gallery/Casa Franco, suggested 
donation $70 pesos / class.

Hatha yoga in Mini-super Los Arcos in Pescadero. 
Monday, Wednesday and Friday at 7:30 am. For more 
information: misspithaya@hotmail.com

yoga class at tortugas/Villas de Cerritos Beach by the 
pool every Monday and Friday morning at 8:30 am (mats 
provided if needed).

yoga class at San Pedrito Surf Hotel Tuesdays and 
Thursdays at 4:30 pm.

ZUMBA with Lucy, Dra. Oliva. Coed Zumba takes place 
Tuesdays, Thursdays and Saturdays at 7 am. Women only 
classes take place on Tuesdays, Thursdays and Saturdays 
at 8 am and Monday through Friday at 8 pm. All classes 
take place at the Mutualista, calle A. Carillo between 
verduzco and villarino, 50 pesos per class.

journaldelpacifico.com/blog

Open Monday, Tuesday & Wednesday

roupsg



CASA TODOS SANTOS. 2 BR, 1 BA, fully furnished home 
in San Sebastian, one block from the beach. 500 m2 of 
terrain and the home is almost 900 sq.-ft. Upstairs deck 
offers pristine views of the Ocean and the Huertas and 
ready for build out. Owner is willing to offer short term 
financing.
MLS # 11-2074    Offered at $214,000 USD

CASA BUENAVENTURA. Open floor plan with spacious 
living areas and equipped kitchen, all surrounded by 
shaded porch areas.  2 BR, 3 BA, outdoor porch and 
rooftop viewing deck. Upstairs guest room with full bath 
and rooftop viewing deck and ocean views, with plenty of 
room to add on.
MLS # 11-27    Offered at $275,000 USD 

CASA TORTUGA. 3 BR, 2 BA, central fireplace, large 
kitchen, laundry room, high ceilings and bodega. Guest 
home with living room & kitchen. Lot size 2,424 m2 with 
Ocean and Mountain views. A short walk to the beach and 
right next to town. 

MLS # 10-1839    Offered at $339,900 USD 

PLAYA CANDELARIA. Prime Elias Calles beachfront lot. 
1876 m2 with 33 meters facing the ocean and the pristine 
white sand of this beautiful part of Baja Sur. Private and 
peaceful with easy access off the paved main road and 
water right at lot line.
MLS #12-25    Offered at $350,000 USD

ROBIN’S NEST. Gently sloping 1,783.98 m2 lot in the 
middle of the Pescadero Huerta with Ocean and Mountain 
views. There is water on the property and electric available 
on the street. Just a few minutes walk to beach. 

MLS # 11-1746    Offered at $77,000 USD

CERRITOS SURF COLONY. One, two or four bedroom 
homes fully furnished and with kitchens on Cerritos 
Beach. Walk out the front door and catch some of the best 
waves in Baja, or enjoy a relaxing day by the pool. Pool & 
spa, bar and grill along with the soon to come full fitness 
center. 
MLS # 10-2297    Prices start at $295,000 USD 

BIG SUR BAJA. Three domes featuring some of the latest 
super-adobe innovations, between San Pedrito and Los 
Cerritos Surf breaks. Each room has porthole windows 
with views and doorways that open onto a terrace. Softly 
curved walls, high conical ceilings, 2 BR & 2BA. Solar 
powered. 
MLS # 11-395    Offered at $499,000 USD 

LAS TUNAS STARS. 4 prime lots just under ½ acre 
each, in Las Tunas within an enclave of newer homes. All 
services underground including phone line. Pacific Ocean 
and mountain views. Be a part of a great community of 
homes and people, really close to the beach. 
MLS # 11-2083    Prices start at $74,000 USD  

COLDWELL BANKER RIVERAS
Your dedicated partner for real estate in Todos Santos

Live in Pueblo Magico

See all our listings at www.cbriveras.com | Todos Santos 1-858-964-3712 or 612-145-0118
REAL ESTATE  |  FINANCING COORDINATION   |  CLOSING SERVICES

More listings available in our office with Lisa, Alvaro, Dan and Alec.

NEW BEGINNINGS. Rustic Mexican home with 3 BR and 
2 BA. 2nd story with great ocean and mountain views. Wrap 
around patios. 1,553m2 of land. Could be sub-divided into 
a flag lot. Gated and walled with 2 entrance ways. Mature 
landscaping. Bodega (storage) and outdoor kitchenette. 

MLS # 11-1900    Offered at $110,000 USD




